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ПОСЛЕДНЕЕ   ПРЕДСКАЗАНИЕ   СТЕНОНА
Пьеса в 2-х действиях

Королевство Дания
( (1481•1559) (
Действие происходит на территории датского королевства в самом начале XVI столетия, ознаменованного войнами, мировыми поветриями, неурожаями, разливами рек, землетрясениями, явлениями комет, затмениями и множеством других естественных событий – для суеверной, невежественной толпы всегда зловещих, всегда нагоняющих на неё неотразимую панику.

Странным образом переплетаются судьбы нескольких молодых людей, круто изменивших весь ход истории датского государства. Волшебная сила любви заставила будущего короля по иному взглянуть на события происходящие вокруг него. Частые беседы с возлюбленной подтолкнули к мысли о необходимости «великих преобразований» в сословной иерархии. Однако, опрокинув сословную пирамиду – основанием вверх, вершиною вниз, он не заметил, как вся тяжесть этого здания незамедлительно опустилась на его хрупкие плечи.

Иных сильных, любовь превращает в слабых, а иных слабых, возносит в сильные. Чем же закончилась история одной страстной и совсем не простой любви, и закончилась ли она?..
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Сигебритта:

Густав Тролле:

Эрик Валькендорп:

Стенон:

Ликке:

Торбен Оксе: 

Первый инквизитор:

Второй инквизитор:

Каноник Рамбэ:

Кондор:

Христиерн:

Стражник:

Слагкёх:

Дивеке:                      _________________________

Действие Ι

                 Норвегия, XVI век. Улицы города Берген, поздний вечер. Действие происходит у таверны Сигебритты. Появляются юноши девушки в одеждах простолюдин.  Слышны их голоса:
· Пришли последние времена!

· Близится кончина мира, и не далёк день Страшного суда! 

· Слова Евангелия сбываются во отчую: царство восстаёт на царство, язык на язык, силы небесные колеблются! 

· Сказывают, будто и Антихрист уже народился!

· Шестнадцатый век станет последним для детей Ноевых!

· Сигебритта! Сигебритта! Она ведёт к нам прорицателя!

Сигебритта. Расступитесь! Дайте пройти! Вот он. Его зовут Стенон. 

Тролле. Лживые пророки нам не нужны! Дания гибнет во всевозможных пороках и утопает в крови. (Указывает на Стенона.) Он ничего нового нам не скажет. Пусть идёт прочь!

Валькендорп. Он прав, Сигебритта, город итак полон слухов. К чему плодить новые?

Голоса: - Пусть говорит, Сигебритта, не слушай их!

· Верно! Пусть говорит! А, кому не нравится, пусть сами идут прочь!

Тролле (Валькендорпу). Идём, друг! Нам здесь делать нечего. 

Двое юношей собираются уходить.
Стенон (спокойно и утвердительно). Тролле. Густав Тролле и Эрик Валькендорп. 

Юноши останавливаются.
Валькендорп. Что? Откуда ты знаешь... 

Стенон. Антихрист народился. Но дни его сочтены. Он умрёт во второй половине августа тысячу пятьсот третьего года от яда приготовленного им же для трёх кардиналов. Его имя Александр Борджия. 

Тролле. Да ты не только слеп, но и глуп, старик, если произносишь такие речи. Тот, кого ты назвал Антихристом, восседает на папском троне. Покайся, пока тебя не отлучили от церкви и не сожгли на костре!

Стенон.  Мне нечего бояться, Тролле. Я умру, но не сегодня. А вот Борджия уже стучится во врата Ада. Уже в следующем году католический мир будет присягать новому Папе.

Валькендорп. Твои речи не для меня, старик! Я ухожу.

Стенон. Иди, Эрик, иди. Только... придёт время, и ты сам будешь угождать «отлучённому» в надежде «спасти его заблудшую душу».

Валькендорп. Вот как! И кто же тот человек, ради которого я откажусь от убеждений? Не ты ли Стенон?

Стенон. Нет, Эрик, не я.

Валькендорп. Тогда кто? (Говорит с насмешкой.) Может быть он? Или нет! Торбен мне нравится больше. (Смеётся.) Дружище Торбен, я уже готов стать твоим спасителем. Ну! Чего же ты молчишь? Отрекись, и я паду перед тобой ниц!

Стенон. Его имя Христиерн.

Валькендорп. Христиерн? Ха! Так зовут датского принца, старик. С ним то уж точно мои дороги не сойдутся.

Стенон. А ты видишь хуже, чем я, Валькендорп. Он рядом.
Валькендорп. «Рядом»? Вздор! Рядом только мои друзья, и каждого из них я знаю с детства. Ты точно безумец, Стенон, и речи твои, что ветер в кармане, ничего не стоят.

Стенон. Если ты ещё здесь, значит это не так. А, потому, слушай, что начертано на небесах: «Да приклонит колено норвежец перед властью датчанина, ибо датчанин не кто иной, как Христиерн. Для дел великих сойдутся двое, что родились под знаком рака, и второй, получивший от рождения имя Валькендорп, будет служить первому до скончания века блаженного». 

Валькендорп (утвердительно). По-твоему, принц среди нас. (С иронией.) Ну, и, кто же это?

Ликке (весело). Торбен! У него взгляд будущего короля!

Оксе (весело). Да, нет же, это Ликке! Он больше всех похож на принца! Особенно правое ухо!

Ликке (очень довольно). Я согласен (поглаживает правое ухо, смеётся). Я принц!

Валькендорп (подбегает к Тролле). Густав, склони голову, перед тобой принц Дании! (Хлопает его ладонью по затылку. Тролле слегка склоняет голову). Не так, Густав, не так! Смотри, как это делается (показывает шутовской поклон, смеётся).

Сигебритта. Ах вы, негодники! (Снимает передник, бьёт им несколько раз по спине Валькендорпа.) Я вам покажу, как смеяться над стариком! (Обращается к Ликке.) И ты же туда же? (Бьет Ликке.) Тоже мне принц нашёлся! (Направляется к Тролле.) Вот тебе! Получай! Получай!

Оксе (смеётся). Поддай им, Сигебритта, как следует, поддай! Пусть не болтают, чего не следует!

Сигебритта. Всё, хватит! (Надевает передник.) Не смейте больше приходить в мою таверну! Ваши места проданы.

Валькендорп. Не делай этого, Сигебритта! (Становится на колени, складывает ладони пред грудью.) Ради всех Святых не лишай нас пищи! Без неё мы умрём, а мы так молоды! К тому же я должен ещё спасти душу нашего принца. Что?.. Ты мне не веришь? Спроси у Стенона (ложится на правый бок, подкладывает под голову руку). Эрик Валькендорп… спаситель. Красиво звучит. Да?

Стенон. Твой удел не шутовство, Валькендорп. Ты станешь Канцлером города Берген, так что встань.

Валькендорп (вскакивает). Кто ты? Сумасшедший, или дьявол в человеческом образе? Как тебе могло прийти такое в голову? 

Наступает тишина. Все стоят, как завороженные.
Стенон (спокойно). Всмотрись в моё лицо, Валькендорп, и реши сам, в состоянии ли был бы дьявол быть таким невозмутимым, как я в эту минуту?

Валькендорп (утвердительно). Значит, сумасшедший. Что ты ещё приготовил нам, старик, чтобы ночь для нас стала кошмаром? Говори!

Стенон. Твой друг Густав Тролле станет Упсальским Архиепископом, и будет верно служить Христиерну. И даже тогда, когда принца отлучат от церкви, Густав не покинет его. Скоро всё перевернётся с ног на голову. Тайком Христиерн будет бегать в город, чтобы найти себе друзей не дворянского происхождения. Король будет в гневе, но ничего изменить не сможет. Вы все окажитесь во власти случая, ибо мне сказано: «Праведники станут грешниками, а грешники праведниками». И ждать осталось не долго. 

Пауза.

Ликке. Ну, если так, то… Хорошо, если бы каждому из нас что-нибудь досталось. Я согласен быть кем угодно! Даже… начальником тюрьмы. 

Стенон. Бери выше, Ликке.

Ликке. Выше?..

Стенон. Однажды, ровно в полдень, среди могильной тишины, Сенатор Ликке объявит простому народу, что все приведённые на лобное место дворяне, чиновники и епископы виновны в ереси и ради Славы Божьей заслуживают смертной казни.

Оксе. Ты его с кем-то путаешь, старик. Ликке даже мухи не обидит. 

Тролле. Верно, Стенон. Вот я бы это сделал с удовольствием, но чтобы Ликке… 

Стенон (словно не слыша слов Торбена и Тролле). Сенатор Ликке скажет: «Архиепископ Упсальский Густав Тролле, трижды преклоняя колени пред государем, вымолил у него утверждения смертного приговора».

Ликке. Я не верю тебе! Ты лжёшь!

Стенон (спокойно). А ты доживи и проверь. (Пауза.) Ну, а ты, что молчишь Торбен? Разве тебе не о чём меня спросить? Ты должен быть более настойчивым, чем твои друзья. Впрочем, нет. Ты должен быть более осторожным, потому, что в будущем ты станешь комендантом Копенгагенского замка и любимцем Короля. Тебе нельзя ошибаться, Торбен.

Оксе. Это почему же? Если ты действительно прорицатель, то мне нечего бояться. Кто же посмеет угрожать любимцу Короля? 
Раздаётся дружный смех.

Стенон. Случай.

Оксе. Случай?

Стенон. Христиерн родился в Ниборге, в Фионии 2 июля 1481 года. В этот день была ненастная погода. В ту минуту, когда наследник престола появился на свет, в нескольких верстах от берега тонул корабль, тщетно взывающий о помощи пушечными выстрелами. Вскоре он скрылся в морских пучинах, над которыми клубились и пенились громадные ревущие валы. Капитана корабля звали Торбен. Торбен Оксе, как и тебя.

Пауза.

Сигебритта. Дурное предзнаменование… Всё, я ухожу! Обо мне ни слова. Слышать ничего не желаю! Пусть всё будет так, как будет. И вы все ступайте по домам. Ступайте-ступайте! Чего ждёте? (Все молча расходятся.) Дурное предзнаменование…

Уходит. Звучит орган.
Стенон. О, пространный Рим! 

Твоё разрушение приближается, 

Не твоих стен, твоей крови и сущности.

Государства высокие будут унижены Данией,

Слуги низкие будут возвышены Королём.

Род лукавый и развращённый будет искать знамений небесных,

Но не будет дано им знамений кроме знамения Ионы Пророка.

          Музыка звучит громче, свет медленно гаснет. Внезапно звук обрывается, наступает «могильная» тишина. 

ЗАТЕМНЕНИЕ.

Норвегия. Улицы города Берген, поздний вечер. Появляются юноши девушки в одеждах простолюдин. Среди них, скрывающийся под именем Браск, принц Христиерн. Он одет в простую, грубо сотканную одежду. Рядом с ним человек в одежде стражника королевского замка. Действие происходит у таверны Сигебритты.
Ликке. Эй, Браск, веди его сюда! Пусть он нас потешит!

Тролле. Дьявол, да он совсем пьян!

Валькендорп. Клянусь всеми Святыми, он не сможет связать и двух слов. Ай да стражник! Тебе не дворец охранять, а конюшни! (Раздаётся дружный смех.)
          Браск, где ты его подобрал? Не у шинкарки ли, какой? Смотри, чтобы Сигебритта не обиделась. Она не любит, когда покупают вино не в её таверне!

Ликке (весело). Налейте полные баклаги вина игристого, друзья! И из-под ног у бедолаги на миг пусть выскользнет земля!

Христиерн (стражнику). А, ну-ка, признавайся! Тебе нравится этот божественный напиток? Этот терпкий, изумительный вкус… это тепло в груди… А какое веселье в голове, а? Разве можно отказаться от такого блаженства?

Стражник (едва шевеля языком). Ни-ког-да!..

Христиерн. «Никогда» – это «нет», или «никогда»- это «да»? (Смеётся).

Стражник. «Никогда» – это всегда «да»!

Оксе. Послушай, приятель, ты и так пьян. Шёл бы ты во дворец. Тебя, наверное, уже караульный ищет.

Стражник. Ты что! Разве я могу отказаться от вина, которое мне предлагает сам принц! (Обращается к юношам) Подайте нам вина! Живо!

Христиерн (смеётся). Друзья, вы слышали? Он снова назвал меня принцем! (Раздаётся дружный смех.) Кто-нибудь, налейте ему вина, пусть выпьет за здоровье Христиерна.

Ликке.  И за твоё, Браск! Теперь ты тоже принц!

Тролле. Тогда и за наше! Мы твои друзья. А за друзей принца принято пить.

Христиерн. Верно, Густав! Эй, Сигебритта, подай нам шесть, нет, семь баклаг хорошего вина! (Показывает на стражника.) Этому две. 

Оксе. Угомонись, Браск! Он едва стоит на ногах! Пусть едёт во дворец. Если принц узнает, что мы смеёмся над его подданным…нам несдобровать.

Христиерн. Все мы, чьи – то подданные, Торбен. Во дворце тоже умеют шутить, поверь. И вино там тоже пьют.

Входит Сигебритта. Она несёт поднос с баклагами наполненными вином.

Сигебритта. Разбирайте! Вино чистое, игристое из погребов моих, непочатое! 

        (Поёт.) Позабыв давно о млеке

Все на свете человеки

Хлещут присно и вовеки

Вина полусладкие

     (Вместе.)          Лишь Король и принц наш, двое,

Пьют вино и не дурное,

Но с прискорбием помои

Грустно тянет братия. 

Христиерн. Славься сок вина блаженный,

Порождённый гроздью пенной,

Стол тобой благословенный,

Полон благодатию.

     (Вместе.)        Языку и чреву – благо,

Где твоя излита влага,

Когда в глотку всю баклагу

Выльешь без изъятия. 

Стражник (опираясь на плечо Христиерна).
                  Сколь во рту ты мне приятен,

Сколь горяч и ароматен,

Хоть глагол мой стал невнятен, 

Сладким скован зелием.
(Вместе, 2 раза)  Молим: лейся изобильно,

Чтоб поднялся гомон сильный

И запели мы умильно

Всей толпой с веселием. 

 Стражник почти спит на плече у Христиерна. Ставят на землю баклаги, уходят, продолжая напевать.
Сигебритта (напевает, собирая баклаги). 
Лишь Король и принц наш, двое,

Пьют вино и не дурное,

Но с прискорбием помои

Грустно тянет братия. 
                      Славься сок вина блаженный,

                      Порождённый гроздью пенной,

                      Стол тобой благословенный,

                      Полон благодатию.

Появляются Каноник и Кондор.

Каноник. Он очень строптив и заносчив и водится с товарищами из простолюдин. Здесь он тоже бывал и не раз. (Сигебритте.) Всё поёшь, красавица? Вижу, твои гости попировали в сласть. (Кондору.) Это Сигебритта, лучшая шинкарка во всём городе. Признаться мне очень нравятся блюда, приготовленные её прелестными ручками. (Сигебритте.) Это Кондор новый наставник Христиерна. Он прибыл сегодня в полдень из Бранденбурга, чтобы заменить меня.

Сигебритта (продолжает собирать баклаги). Не хотите ли вина, господин Кондор? 

          У меня есть вино только для особых гостей.

Каноник. Что ты, Сигебритта! Господин Кондор человек строгий душой и телом, к тому же преданный наукам. А наука и вино несовместимы, ты же знаешь. 

Сигебритта. Ну, тогда, может быть, вы опробуете? Или, вам тоже нельзя?

Каноник. Это так, Сигебритта. Хотя сейчас мне впору было бы выпить не одну баклагу вина.

Сигебритта. Что, принц опять что-то натворил? Вот несчастье…

Каноник. Да. Этот негодник сведёт меня с ума раньше, чем я думал. Когда мне приказали быть его наставником, я и представить себе не мог, что меня ждёт. А виновато во всём животное.

Кондор. Орангутанг? Я об этом слышал ещё в Бранденбурге, но всё выглядит довольно неправдоподобно.

Сигебритта. Ещё как правдоподобно. (Смеётся.) Во всём городе Берген вы не найдёте человека, который бы не знал эту престранную историю.

Кондор. Шалости  принца мне не понятны. К тому же это животное могло покалечить наследника. (Со знанием дела.) Говорят, этот орангутанг был весьма злобным животным.
Каноник. О, нет, что вы! Одарённый богатырской силой он играл маленьким принцем, как игрушкой, подбрасывая его к потолку и проворно ловя в объятия, без малейшего вреда для Христиерна. Принц, можно сказать, рос на попечении своего четырёхрукого дядьки.

Кондор. Невероятно.

Каноник. Да, на первый взгляд это так. Но какой смысл мне лгать? Об этом знают все придворные, (Смотрит на Сигебритту.) и похоже, все жители города Берген. (Кондору.) Случалось, к ужасу мамок и нянек, орангутанг вытаскивал Христиерна из колыбели и убегал с ним на кровлю дворца, откуда скалил зубы и злобно угрожал всем, кто бросался за ними в погоню.

Кондор. Ромула и Рема вскормила волчиха, бывали случаи, когда человек воспитывался в медвежьих берлогах, но чтобы когда-либо, где-нибудь обезьяна была нянькой  наследника престола? Невероятно. Животное, приручённое, настолько смягчается нравом, насколько дичает и свирепеет человек, вырастающий в сообществе с животным.

Каноник. Может быть и так. Однако пришло время, и Христиерна разлучили с орангутангом, а меня, к моему несчастью, назначили к принцу наставником. Мне поручили обучать его богословию и латинскому языку. Этот день я вспоминаю часто. Тогда я ещё не знал, что меня ждёт. Я был счастлив. Счастлив, что передам свои знания Христиерну. Какое заблуждение! Наследник ещё долгое время неутешно плакал, вспоминая это проклятое животное. А ведь мне было вменено в обязанность, быть при питомце безотлучно и, по возможности, развлекать его. 

Кондор. По-вашему, наилучшее развлечение для принца это пение псалмов, которыми вы занимали наследника по несколько часов к ряду?

Каноник. А, по-вашему, это обучение математике, истории и географии?  Если хотите знать, то именно моя любовь к богословию помогала мне справляться с капризами малолетнего принца. Способный от природы и понятливый юноша быстро сладил с языком Вергилия и Горация. И, поверьте, он усердно распевал псалмы и латыни.

Кондор. Тогда, отчего же вы жалуетесь?

Каноник. От того, что он не тяготился полумонастырским образом жизни.
Кондор. А разве это грех?

Каноник. Грех? Что вы! Конечно же, нет. Просто мне очень обидно. Понимаете, стоило мне только отвернуться, как Христиерн, тихонечко покидал учебную комнату и уже спустя несколько минут бегал где-нибудь по кровле дома, или лазал по деревьям дворцового сада.

Кондор.  Я слышал, что однажды, собрав хор певчих и, приставив к ним Христиерна, вы занялись спевкой в дворцовой капелле, где музыкальные упражнения длились битых пять часов. Говорят, вы господин Рамбэ до хрипоты распевали свои рапсодии и не заметили, как принц тотчас по приходе в капеллу вмешался в толпу маленьких певчих, прокрался к дверям, скрылся куда-то и не возвращался даже по окончании концерта. Это правда?

Сигебритта. Да, господин Кондор. Тогда весь город смеялся над бедным каноником. Но лично мне, было его, очень жаль. Бедный Рамбэ! Он мог поплатиться жизнью за своё же усердие.

Каноник. Признаюсь вам откровенно, господин Кондор, я сам тогда не на шутку перепугался. Ведь у меня из-под носа исчез ни кто-нибудь, а сам принц. Я тотчас кинулся на поиски, и знаете, где я его нашёл?

Кондор. На кровле соседнего дома.

Каноник (удивлённо). Верно…там.

Сигебритта. А, как же вы его оттуда сняли? 

Каноник. Никак. Я слишком неуклюж для того, чтобы лазать по крышам домов, и к тому же я страшно боюсь высоты. Я только спросил его: «Скажите по совести, принц, ваше ли здесь место? Прилично ли?…» И знаете, что он мне ответил? - «Как нельзя более. Низкие места созданы для ничтожества, а высокие для лиц высокого происхождения». Вот и сегодня, напоследок, он решил надо мной посмеяться, сейчас бродит где-то по городу, переодевшись в простые одежды в поисках приключений. Однажды он уже это проделывал, и вернулся во дворец под утро. Тогда он гулял по городу один, а в этот раз сманил стражника. Куда это годится? (Оглядывается.) Вот что, господин Кондор, я вам скажу: сейчас мы пойдём во дворец, и будем дожидаться Христиерна там. Он ведь может войти в любой дом и остаться там до утра. Нужно предупредить часовых, и как только принц вернётся, уверяю, я устрою ему настоящую взбучку. Идёмте.

Кондор. До свидания, Сигебритта. Может быть, я выберу время и наведаюсь в вашу таверну. Я попробую всё, о чем так сладострастно поведал господин Рамбэ. 

Сигебритта улыбается и кивает в знак согласия.

Каноник. Да-да, обязательно наведайтесь! Лучшей шинкарки, чем Сигебритта вы не найдёте во всем городе. Жаль, что я уезжаю в Копенгаген, там уж точно не умеют готовить такие блюда, как она. 

Сигебритта. Мы ещё увидимся, господин Рамбэ?

Каноник. Увы, нет! Завтра в полдень я покидаю Берген. К тому же путь в Данию не безопасен, море есть море. Так что прощайте моя дорогая Сигебритта.

Сигебритта. Очень жаль, господин Рамбэ. Я буду по вас скучать. 

Каноник. Идёмте, господин Кондор! По пути я покажу вам местечко, где в прошлый раз застал принца. И как только он находит такие безбожные места!

Уходят.

Сигебритта (убедившись, что Рамбэ и Кондор удалились, зовёт племянника). Слагкёх! Слагкёх! Скорее иди сюда! Шевелись же быстрей, раззява!

Слагкёх. Какая муха тебя укусила, тётушка? Ты так кричишь, словно увидела покойника. 

Сигебритта. Молчи, и слушай, что я тебе скажу! Найди Торбена Оксе. Он, ведь по-прежнему влюблён в Дивеке?

Слагкёх. Ты всё-таки решила отдать дочь за Торбена? Тогда к чему такая спешка? Ещё вчера ты выгнала его взашей, назвала голодранцем… А сегодня… Я что-то не пойму тебя, тётушка! Он, что нашёл клад и разбогател? 

Сигебритта. Иди и делай, что я тебе велю, иначе…

Слагкёх. И не подумаю. Или ты мне всё расскажешь, или я ухожу.

Сигебритта. Постой! Я отдам её за Браска, а Торбен пусть идёт к чёрту, вот и всё!

Слагкёх. Э, нет, тётушка, не всё! Браск ещё беднеё, чем Оксе. Выкладывай, что ты задумала, иначе на мою помощь можешь не рассчитывать!

Сигебритта (оглядывается). Хорошо. Только, смотри, не проболтайся! (Шепчет.) Я только что узнала, что он сказочно богат.

Слагкёх. Над тобой посмеялись, Сигебритта. Браск беден. Это знают все. 

Сигебритта. Может, настоящий Браск и беден, но тот, кто представляется его именем, владеет большей частью Ютландии и Норвегии. Я только что говорила с каноником Рамбэ и ещё одним господином. Они ищут наследника престола, который, переодевшись в простые одежды, сманил стражника и отправился гулять по ночному Бергену. А теперь ответь, кто привёл сюда стражника? 

Слагкёх. Ну, Браск, а что?

Сигебритта. А то, дорогой племянничек, что он и есть Христиерн!

Слагкёх. Ушам своим не верю! Значит, всё это время принц преспокойно разгуливал по городу, пил дешёвое вино из твоих баклаг и слушал, как мы смеёмся над дворянами, чиновниками и вельможами? Боже, нам конец!

Сигебритта. Нет, Слагкёх, это только начало!

Слагкёх. Постой-постой! Я понял. Ты хочешь, чтобы он приударил за твоей «Голубкой» и… (Смеётся.) Ай, да тётушка! Одним ударом двоих. И с Торбеном шинкарка разберется и Христиерна к рукам приберет! Узнаю амстердамскую закалку. (Спокойно.) Хорошо. Куда они пошли?

Сигебритта. В бухту «Белая птица». Ты их найдёшь у старого корабля, что стоит справа у причала. Торбену ничего не говори, я сама всё устрою. И поторопись, племянничек! А я тем временем подумаю, что делать дальше. Не каждый день в мою таверну заходит принц датский.

Уходят.
ЗАТЕМНЕНИЕ.

 Тихо звучит тревожная мелодия, на фоне которой слышен шум открывающейся железной двери. Словно тени движутся люди в инквизиторских одеждах, у каждого из которых в руке горящая свеча. Среди них Стенон. Тусклый луч синего света, постепенно набирающий силу, выхватывает из полутьмы силуэты Стенона и двух инквизиторов. На фоне угасающей музыки слышен стук сердца.
 Первый инквизитор. Будь проклят прорицатель, предсказывающий столь жестоко и точно!

Второй инквизитор. Назови своё имя!

Стенон. Стенон.

Первый инквизитор. Нет, своё настоящее имя.

Стенон. Фредерик Стурре.

Второй инквизитор. Признаёшься ли ты в том, что ещё год назад предсказал смерть Его Высокопреосвященства Александра VΙ.

Стенон. Да.

Первый инквизитор. Что ты называл его Антихристом.

Стенон. Да.

Второй инквизитор. Что делал это прилюдно, и во всеуслышание.

Стенон. Да.

Первый  инквизитор. Эпидемию Чумы, а также будущие войны с Норвегией и Швецией?

Стенон. Да.                                   

Музыка полностью стихает.
Второй инквизитор. Говорят, ты это делаешь с помощью дьявольского снадобья, которое сам готовишь и принимаешь во время еды? От того и ослеп.

Стенон. Неправда. Я слеп от рождения. Я вычисляю настоящее и будущее согласно порядку цепи, имеющему разгадку строго по законам астрономии и моих природных способностей. А, пью я обычную воду.

Первый инквизитор. Нет иного учения, чем учение Святой Церкви, Фредерик Стурре! Астрономия - это лженаука. Тебе это известно? 

Стенон. Я больше привык к имени Стенон.

Второй инквизитор. Отвечай на вопрос... Стенон! Ты утверждаешь, что занимаешься лженаукой, которая, якобы, помогает тебе предвидеть события. Это так?

Стенон. Нет, мои пророчества сделаны под воздействием «Божественного наития». А звёзды есть звёзды, планеты, естественно, всегда остаются планетами, и их периоды обращения прекрасный инструмент для измерения времени.

Первый инквизитор. Не нужен свидетель, чтобы понять, кому ты служишь. Отрекись от этого заблуждения! Нет прощения тому, кто предрекает смерть Королям и Папам. Его Преосвященство желает принять твоё отречение как можно скорее.
Второй инквизитор. Поторопись, Стенон, иначе тебя ждёт мучительная смерть.

Стенон. Неужели Дании не нужно другого света, кроме пламени  ваших костров?

Первый инквизитор. Пусть лучше воцарится мрак пещеры отшельнической, чем свет, возожженный словами нечестия. Отвечай!

Стенон. Я знаю, что умру. Но не сейчас. Ибо небо даёт мне странное предзнаменование ясными указаниями и неподвижными звёздами. Дания приближается к новому внезапному изменению, не к добру, не к злу, а к состоянию никому пока незнакомому. Многие из тех, кто ныне правит, станут еретиками, а слышащие глас божий, да будут возвышены. Поэтому не отрекаюсь. Ведь сказано мне: «Не запечатывай слов пророчества - время близко. Неправедный пусть ещё делает неправду; нечистый пусть ещё сквернится; праведный да творит правду ещё, и святый да освящается ещё. Се, гряду скоро, и возмездие Мое со Мною, чтобы воздать каждому по делам его».

Пауза.
Второй инквизитор. Фредерик Стурре! Ты обвиняешься в том, что распространяешь лжеучение, по которому учение первопрестольной церкви не является истинным. Желая оградить людей от вреда и соблазна, которые происходят от твоего поведения… судилище святой инквизиции признаёт тебя еретиком.

Первый инквизитор. Во имя отца и сына и святого духа, пресвятой девы Марии, Иоанна Крестителя, Петра и Павла и всех святых, предаём анафеме и отлучаем от святого причастия…Фредерика Стурре, восставшего против нас. Да постигнет его проклятие в молитве, разговоре, молчании, в еде, питье и во сне.

Второй инквизитор. Да будут прокляты все его чувства: слух, обоняние, вкус и всё тело его от темени головы до подошвы ног, как было проклято от рождения его зрение. Взываю к силам небесным, да не примут они покоя его, пока не доведут этого грешника до вечного стыда или очищения на костре святой инквизиции.

Первый инквизитор. И, чтобы, как я гашу теперь эти светильники, погас свет очей его видящих по причинам известным только ему. (Обходит всех служителей суда и по очереди гасит свечи, которые они держат в руках.) Да будет так! Аминь. 
          Вновь тихо звучит тревожная мелодия, на фоне которой слышен стук сердца. Внезапно раздаётся шум открывающейся железной двери.  Мелодия стихает. 
Первый инквизитор (продолжает). Несмотря на то, что ты, Фредерик Стурре, уличён в ереси, суд Святой инквизиции проявляет к тебе милосердие, и…

Появляются люди в одежде стражников. Музыка резко смолкает.

Стражник. Его высочество принц датский! 

Инквизиторы кланяются.
Христиерн (быстрым шагом направляется к Стенону.) Ты ведь знал, что я приду, не так ли? (Первому инквизитору.) Вижу, вы проявили к старику милосердие, не жгли его ноги на медленном огне и не дробили кости в тисках. Он еретик?

Первый инквизитор. Да, ваше высочество.

Христиерн. И каков же приговор?

Первый инквизитор. Таков, каким ему и надлежит быть.

Христиерн. Данной Богом мне властью желаю слышать! 

Первый инквизитор. Я вижу, вы истинный католик. (Тихо звучит тревожная мелодия, слышен стук сердца.) Несмотря на то, что ты, Фредерик Стурре, уличён в ереси, суд Святой инквизиции проявляет к тебе милосердие, и…избавляет тебя от душевных страданий без пролития крови. 

Второй инквизитор. Для очищения души твоей и разума, Фредерик Стурре, и во благо католической, апостольской и римской веры, мы приговариваем тебя к сожжению на священном костре инквизиции. (Мелодия смолкает.)
Христиерн (хлопает в ладоши). Браво, господа, браво! Ваше милосердие не знает границ! Я отменяю это решение.

Первый инквизитор. Никто не может отменить решение этого суда. Сила этого суда инквизиции подкреплена непосредственно Богом, а представителем его на земле является Его Преосвященство Папа Римский.

Христиерн. Вы поручились бы своей жизнью, что он еретик? 

Молчание.

           Разве он утверждал, что церковь «испорчена», или называл Папу наместником дьявола, или отвергал церковные обряды и богослужения? 

Молчание.
           Нет? Тогда, может, он проповедовал отречение от богатства? Или предсказал падение Ватикана?

Первый инквизитор. Приговор уже объявлен. Всё, что вы скажете в оправдание Фредерика Стурре, будет рассматриваться нами как заступничество за еретика. Мы вынуждены будем сообщить об этом Папе.

Христиерн (гневно). А разве не его индульгенции продают на церковных площадях монахи?! Одну такую я вчера купил! (Достаёт свиток, разворачивает, читает.) Да сжалится над тобой, Фредерик Стурре, господь наш Иисус Христос по своему святейшему и благочестивейшему милосердию; да освободит тебя; и властью его и блаженных Петра и Павла, апостолов его, и апостольской властью, мне данной и на тебя распространённой, отрешаю тебя от одной трети грехов твоих, всех падений и преступлений. Во имя отца и сына и святого духа. Аминь! 

Молчание.

Первый инквизитор. Однако две трети грехов все же не прощены. (Пауза.)  Не желая вступать с вами в ссору, принц, и приняв во внимание индульгенцию, мы пересмотрим своё решение. 
Первый и второй инквизиторы отходят в сторону, совещаются. Тихо звучит тревожная мелодия, слышен стук сердца. Мелодия резко смолкает.
Второй инквизитор. Рассмотрев и зрело обсудив все стороны твоего дела, Фредерик Стурре, твои показания…и отпущения третьей части грехов папской индульгенцией…мы пришли к заключению: смягчить наказание так, как предусмотрено в таких случаях священными канонами…и дабы две оставшиеся части твоих грехов, и ослушание не осталось без всякой мзды и послужили бы предостережением для других, мы решили заключить тебя в тюрьму судилища на неопределённое время, и для твоего же спасительного покаяния предписываем, чтобы в течение трёх лет один раз в неделю ты произносил семь покаянных псалмов. Аминь.

Два стражника подходят и становятся за спиной Стенона. Инквизиторы откланиваются и молча уходят.

Христиерн. Тюрьма… это не самое страшное, старик. Гораздо хуже сгореть заживо. И не вздумай там умереть, ты мне ещё понадобишься!

Уходит.
Вслед за Христиерном уходят все стражники, кроме тех, кто остался стоять за спиной Стенона. Тихо звучит тревожная мелодия, слышен стук сердца.

ЗАТЕМНЕНИЕ.

Дания. Копенгаген. Королевский дворец. Появляются принц Христиерн и каноник Рамбэ.
Христиерн (фальшиво). Ах, мой дорогой Рамбэ, я скорблю вместе с тобой! Кто сказал, что умирать страшно? Разве кто-то возвратился оттуда? Почему все боятся того, чего не знают? Вот ты, счастлив в этом мире?.. Молчишь? Значит, нет. Стенон тоже был несчастным человеком. (Хохочет.) Прости, ты же знаешь, это у меня с детства, всех слёзы, а мне хочется смеяться. (Серьёзно.) Слепота порой хуже смерти. Посмотри сколько прекрасного вокруг! Например, цветы, которые растут вдоль дворцовой аллеи вплоть до каменной лестницы, ведущей к двери. Сотни их тёмно-синих звёздочек с весёлыми светло-жёлтыми лепестками тянутся до самых стен дворца, подчеркивая изящную белизну каменной клади и, розовый, как утренняя заря, цвет стен. Или сад, который обрамлён по краям самшитом и красным левкоем, который бурной порослью обступил кусты роз, шиповника, розмарина и смородины. Или вот (берёт со стола статуэтку) - Афродита. Копия конечно, но как красиво исполнена. В отличие от роз эта безделушка не имеет запаха и её можно либо держать в руках, либо созерцать. Руки, Рамбэ, не могут передать её истиной красоты. Только глаза. Не думаю, что Стенону нравилась такая жизнь. (Бешено.) Не смотри на меня так укоризненно! Я действительно скорблю! (Спокойно.) Помнишь, в детстве, ты учил меня, что всё в руках Божьих. Сколько раз мы беседовали о бренности жизни, и ты говорил, что там, на небесах иные краски, что они намного ярче и намного мягче земных… Может, Стенон прозрел и видит их? Да… Рамбэ, будто детство вернулось. Жаль, что я не всегда тебя слушал. Сейчас бы я, наверное, поступил иначе.

Каноник. А потом?

Христиерн. Что, потом?

Каноник. Потом бы как поступили, принц? Вы бы так же подавили мятеж в Норвегии?.. Так же приказали пытать до смерти руководителя мятежа Герлоф-Гиддефала и с ним множество норвежских дворян, а затем конфисковать их имущество? Разве было так необходимо, войдя в Швецию, устелить весь путь до Стокгольма трупами казнённых и не пощадить даже епископа. И всё только потому, что он якобы общался с мятежниками... при этом получить отлучение от церкви... а затем, в надежде, что Папа снимет с вас свою пастырскую опалу, казнить несколько сот отлучённых от церкви шведов? Неужели вы и действительно считаете, что благая цель может быть оправданием таких средств?

Христиерн. Всё-таки не выдержал, – спросил. (Подходит  к Рамбэ, смотрит прямо в глаза. Пауза. Слышен стук сердца.) Боишься? (Молчание.)  По глазам вижу, боишься. Хотя… так смело ты со мной никогда не говорил. Стареешь… учитель. (Обнимает перепуганного до смерти Рамбэ. Улыбается.) Если бы меня об этом спросил Кондор, я бы не удивился. Но, ты? Как ты мог, Рамбэ? Ты же знаешь, что я лишь хотел укротить духовенство и дворян. Они бесстыдно попирали свой собственный народ и почему-то решили, что могут жить без датского престола (отходит в сторону. Стук сердца стихает.) Помнишь, я часто гулял по городу в компании простых людей, так вот…они просто стонали от гнёта своих господ. И я поклялся тогда, дорогой учитель, что когда-нибудь они получат от меня то, о чём так мечтают – богатство и свободу. Всё это только начало, Рамбэ. Рано или поздно я стану королём Дании и тогда я переверну всю эту пирамиду с ног на голову. Ты ещё будешь гордиться, что был моим наставником. 

Входит Кондор.

Кондор. Простите, ваше высочество, что прерываю беседу, но только что прибыл канцлер города Берген. Он просит вашей аудиенции.

Христиерн (радостно). Эрик?! Он здесь? Боже, как я рад! Скорее веди его сюда! (Кондор слегка кланяется, уходит.) Кстати, Рамбэ, спроси, захочет ли он Эрик Валькендорп канцлер города Берген вновь оказаться в обществе бродяг и подонков, из которого я вытащил его после норвежского мятежа. Спроси, не жалеет ли он тех «несчастных дворян» о которых ты так сокрушаешься и которые не хотели дать ему ни свободы, ни богатства, ни власти. Спроси у него, как зовут Бога, и он ответит тебе: «Моего Бога зовут Христиерн».Ты научил меня языку Вергилия и Горация, петь псалмы и латыни, но понимать простых людей я научился сам, и как видишь довольно успешно. Ты не глуп, Рамбэ, и должен понять, о чём я говорю. Есть Бог на небесах, и для всех он един. Ты сам меня когда-то этому учил, верно? Но каждая тварь на земле мечтает, чтобы рядом был ещё один Бог, до которого можно было бы дотянуться рукой, который мог бы дать реальную власть, богатство и положение в обществе. (Восторженно и мечтательно.) О, эти крики изумлённой толпы в дни великих празднеств, любовь женщин, столь нежная и страстная… Да, знаю, Рамбэ, ты никогда не откажешься от Бога живущего на небесах, но я этого и не требую, я лишь хочу, чтобы ты выбрал себе Бога ещё и на земле.  Подумай, может, быть им могу стать для тебя я?! (Молчание. Христиерн внимательно смотрит канонику в глаза. Рамбэ медлит, но затем склоняет голову. Христиерн доволен.) Хорошо! А ещё вот над чем подумай: человека, отлучённого от церкви, можно безнаказанно ограбить и даже убить - он вне закона. Ему не имеют права оказывать помощь и давать приют. В этом я не нуждаюсь, я принц Дании. Закон для меня - это королевская власть. Ты знаешь, что такое интердикт. С его помощью Папа нередко отлучал от церкви целые области, и даже страны. Тогда закрывались храмы, смолкали колокола, прекращались исповеди и венчания, младенцы оставались некрещёными, покойников нельзя было отпевать и хоронить на кладбище, больным и страждущим отказывали в медицинской помощи, нищим и калекам не давали приюта, а значит, и те, и другие были обречены на адские муки. Пока я наследник, моё отлучение не распространяется на народ, но когда я стану королём…было бы лучше, чтобы Папа снял свою опалу. Датский народ не заслужил такого наказания, из-за какого то мятежника, будь он трижды шведским епископом! Так что, кровь нескольких сот отлучённых шведов это лишь малая капля в огромном океане, который ещё может захлестнуть мой народ, дорогой Рамбэ.

Каноник. Я учил вас любви!.. Только любви!.. С детства!.. А научил ненависти. Знаю, что подписываю себе смертный приговор, но мне кажется, это жертвоприношение достойно друида-язычника, а не принца датского.

Медленно опускается на колени, склоняет голову.

Христиерн (гневно). Чтобы учить других, надо самому быть очень мудрым! Твоя мудрость мне всегда казалась глупостью! (Спокойно.) Каждый раз, когда ты пытался меня чему-то учить, ты так смешно пугался… Вот и сейчас, я вижу…ничего не изменилось. (Улыбается.) Пожалуй, я прощу тебя, но при одном условии. (Бешено.) Ты больше никогда не будешь подставлять свою голову под меч моего правосудия! (После паузы, спокойно.) Поднимись с колен, Рамбэ. Ты ведь…мой наставник. (Рамбэ медленно поднимается.) Да… стареешь, учитель. (Входят Кондор и Валькендорп.). Эрик, дорогой мой, как я рад  тебя видеть! (Направляется к Валькендорпу.).

Валькендорп (кланяется). Ваше высочество.

Христиерн. Полно тебе кланяться! Для меня ты всегда останешься другом (обнимает Валькендорпа). Что привело тебя ко мне, и почему ты приехал тайно? Что-то случилось?

Валькендорп. А, что может случиться с человеком, чей покровитель принц датский?.. 
Христиерн (Канонику). Слышал, Рамбэ! Это ответ на наш спор. (Валькендорпу.) И всё же, что тебя привело в столицу? Надеюсь, не праздное желание увидеть Копенгаген? По глазам вижу, что нет. Тогда, что?

Валькендорп. Я хочу пригласить вас в Берген.

Христиерн. В Берген? Что там?.. Ты построил для меня новый дворец? (Хохочет.) Хотя, нет! Я бы об этом узнал раньше, чем ты. Что ты задумал, Валькендорп? Признавайся!

Валькендорп.  Помните…таверну Сигебритты? (Напевает.)
              Лишь Король и принц наш, двое,

              Пьют вино и не дурное…
Христиерн (отвечает). Но с прискорбием помои

                                          Грустно тянет братия.

Валькендорп.  Языку и чреву – благо,

                           Где твоя излита влага…
Христиерн.  Когда в глотку всю баклагу

                      Выльешь без изъятия.  

          О… Такое разве забудешь!.. Молодой Браск разгуливает по ночному Бергену в компании бродяг обоего пола и распивает вино, приготовленное руками амстердамки, а в это время его наставники Рамбэ и Кондор рыщут по городу в поисках пропавшего принца. (Подозрительно.) Что ты задумал, Валькендорп?  В моих погребах есть такое вино, которое подают только на королевский стол. Его не сравнить с тем, которым мы забавлялись в таверне Сигебритты. (Строго.) Только не лги мне, Эрик! Я ведь терпеть этого не могу.

Валькендорп. Я прибыл тайно лишь потому, что не хотел вызывать зависть норвежских вельмож и гнев датского короля. Речь идёт о самой прелестной девушке Бергена... Её зовут Дивеке. Это дочь Сигебритты.

Христиерн. У Сигебритты есть дочь?.. Не знал. Впрочем, это не важно! Меня окружает столько красивых дам, что я едва ли захочу отправиться в Берген ради дочери простой шинкарки. Мне искренне жаль, Валькендорп, что ты совершил такой путь понапрасну. Хотя… нет. Ты доставил мне удовольствие видеть старого друга, который обязан мне всем, что у него есть (смеётся).
Валькендорп. Именно поэтому я и прошу меня выслушать. Я хочу хоть чем-то отплатить за вашу щедрость.

Христиерн. Ты платишь мне преданностью… этого достаточно.

Валькендорп. Я так не думаю, принц.

Христиерн. Нет?..

Валькендорп. Нет. Этого мало. Позвольте, я всё же расскажу вам о Дивеке, и если я не зажгу в вашем сердце хоть крохотную искорку любви, можете гнать меня прочь.

Христиерн. А ты смел, Валькендорп!.. (Улыбается.) Вот за это я тебя и люблю. Хорошо. Я тебя слушаю.

Валькендорп (кланяется). Чтобы рассказать о юной красавице Дивеке… нужно быть поэтом… ибо трудно, подобрать, слова, которые могли бы описать её пленительную внешность... Мой рассказ будет больше похож на то, как, если бы мы рассматривали розу под стеклянным колпаком. Она  прекрасна, но нет того аромата, что волнует и будоражит человеческую душу. Дивеке поистине прелестное создание, заслуживающее пламенной любви. Поверьте, вы не найдёте существа скромнее и изящнее, чем эта «Голубка», прозванная так за свою чистоту и невинность. Часто в таверну Сигебритты заходят важные лица разных сословий, которые не прочь, были бы приволокнуться за дочерью амстердамской шинкарки. Многие из них хотели бы видеть Дивеке своей единственной возлюбленной, но она, мне кажется, создана только для вас, принц. Чтобы описать пленительную красоту, чистоту и невинность юной девы, мне кажется, не хватит всех слов, которые придумали за прошедшие пятнадцать столетий датские поэты. (Тихо звучит чарующая мелодия.)  Лёгкая поступь, словно пред тобой горная лань, нежная белая кожа, будто эта лань только что вышла из молочной купальни, румянец на щеках… похожий две половинки самого спелого и самого сладкого граната. А голос! Боже... Какой у неё завораживающий голос, ясный и чистый, словно весенняя капель… Если бы вы, принц, на мгновение могли услышать, как она поёт, то непременно услышали бы в её голосе звуки весёлого горного ручейка, или нежные, зачаровывающие нотки волшебной флейты, поющей в ночной тишине. Её манера петь вызывает в глазах у всех тихую улыбку умиления. Невыразимо прекрасны черты её лица. Глаза её, словно два огромных океана с чистейшей голубой водой и пленяющей лагуной…изгиб бровей, как две тоненькие нити изящно нарисованные самыми искусными художниками…алые губы пылают влекущим пламенем костра…зубы её, – белый мрамор без единого порока. А волосы? Боже, какие у неё необыкновенные волосы! Густые, тёмно-рыжие бесчисленными кудрями покрывающие её круглые, девичьи плечи, разлетающиеся по спине и пламенеющие в лучах утреннего солнца, словно золотой пурпур. При мужчинах она стыдливо опускает глаза и слегка краснеет, а под её длинными ресницами и в уголках губ дрожит тайная улыбка. Теплота её тела благоухает лучше, чем мирра, а когда она смеётся, так звонко и неподдельно, то, кажется, что изумрудный дождь падает на серебряное блюдце, обрамлённое морским жемчугом. О, Дивеке… чарующая и влекущая! Приоткройте, принц, стекло и вдохните аромат этой розы, ибо она живёт и цветёт только для вас. 
Христиерн (после паузы, задумчиво). Пожалуй, ты высек в каменном сердце принца крохотную искорку любви. (Весело.) Я готов, Валькендорп, отправиться в Норвегию прямо сейчас, в ночь (давит в себе приступ смеха. Валькендорп слегка растерян). Шучу, мой друг, шучу. (Серьёзно.) Отправимся утром. Ты пробудил во мне живейшее желание  увидеть эту «Голубку». Действительно ли она такова, как ты её описал?

Валькендорп. О, да, принц, и даже лучше!

Христиерн. Рамбэ, Кондор, вы поедите с нами. В дороге, Рамбэ, мы продолжим наш разговор, а ты Кондор будешь свидетелем того, как ученик превосходит своего учителя. (Каноник и Кондор кланяются.) Вот что, Валькендорп, сейчас я покажу тебе свои погреба. Клянусь всеми Святыми, ты никогда не видел столько сортов настоящего виноградного вина! Идём! (Направляется к выходу.) Ты попробуешь любое, какое захочешь. 

Валькендорп (идёт следом). Вы правильно сделали, что решились ехать утром! Сейчас море не спокойное, но к утру, будем надеяться, всё  стихнет. Рыбаки говорят, что…

Уходят.

Кондор. Что с вами, господин Рамбэ? На вас же нет лица. Вас что так взволновал рассказ господина Валькендорпа?.. Или вас напугал приказ Его высочества? По-моему, вы должны радоваться этой поездке. Помнится, вы не плохо общались с Сигебриттой. Разве вам не интересно взглянуть на  «Голубку», которую она так усердно от всех прятала? (Пауза.) Я слышал, вы опять спорили с принцем? Всё дело в этом споре, не так ли? (Каноник утвердительно качает головой.) И вы, господин Рамбэ, как всегда проиграли. 

Каноник. Увы, дорогой друг, но это действительно так. Но я не жалуюсь. Впрочем, это едва ли можно назвать спором. С моей стороны это скорее  способ успокоить свою загубленную душу, чем найти истину. Я с ужасом вдруг осознал, что замешан в страшном злодеянии. Ведь это я, господин Кондор, рассказал королю о проделках принца в Бергене. Да-да, не удивляйтесь, я это сделал. Ах, если бы я тогда только мог себе представить, к каким последствиям приведёт мой правдивый рассказ! Узнав о проказах сына, Иоанн призвал его к себе и, не поскупившись на брань, даже замахнулся на Христиерна тростью. Тогда принц, упав на колени, просил отца дать ему занятие, сообразное его способностям и общественному положению. Вспыхнувший вскоре мятеж в Норвегии побудил короля принять решительные меры к его прекращению, и Иоанн приказал Христиерну усмирить восстание. Что произошло дальше, вы знаете не хуже меня. То же самое постигло и Швецию. Не один мятеж за всю историю датского королевства не был подавлен с такой жестокостью и хладнокровием. Бог наказал меня за это, дорогой друг, и знаете как? Он обрёк меня на бессмысленный и унизительный спор с моим учеником. Христиерн не простил мне разговора с Иоанном. Но, посудите сами, господин Кондор, разве я мог солгать королю. Когда принц говорит: «Стареешь, учитель», мне кажется, что он вгоняет мне в сердце раскалённый клинок. Он убивает меня медленно, понимаете?

Кондор. Вы слишком эмоциональны, господин Рамбэ. Уверяю вас, принц давно уже забыл об этом. А вам, всего лишь надо понять, что Христиерн стал взрослым и не нуждается в упрёках и наставлениях. Завтра нас ждёт трудная дорога. Идёмте! Нужно хорошо выспаться. Вас уже не беспокоит «морская болезнь»?

Каноник. О, если бы!.. (Оба  направляются к выходу.) Боже, какое это ужасное состояние, когда каждую минуту ждёшь, что, наконец, крикнут: «Земля!». Если бы можно было проложить мост от Дании к Норвегии, я был бы безмерно счастлив. 

ЗАТЕМНЕНИЕ.

Норвегия.  Берген. Ночь. Действие происходит в доме у  Сигебритты. Слышен настойчивый стук в дверь.

Сигебритта (в ночной рубашке, с подсвечником в руке). Ну, кого там ещё принесло в такой час?! (Стучат громче.) Иду же, иду!  (Открывает дверь, Входит Валькендорп). Валькендорп?.. Какого чёрта! 

Валькендорп.  Нам надо поговорить. Одевайся! 

Сигебритта. Что значит, одевайся? Между прочим, до рассвета - час, мог бы и подождать. Своим стуком ты разбудил весь дом. Я ведь не посмотрю, что ты канцлер, я тебя  так отделаю подсвечником,  мало не покажется! 

Валькендорп. Вот и отлично! Пусть его высочество посмотрит, какой у тебя скверный характер. Он в Бергене и будет здесь к обеду. 

Сигебритта. Принц будет здесь к обеду? Зачем?

Валькендорп. А затем, уважаемая Сигебритта, что я рассказал ему о твоей «Голубке» и он желает её видеть. Одевайся. Или ты предпочитаешь принять его не в гостиной, а в спальне?

Сигебритта. В этом есть, действительно, некоторая разница (смеётся).
Валькендорп. И разбуди Слагкёха. Мне нужно с ним кое-что обсудить.

Появляется Слагкёх. Видно, что уже давно не спит.

Слагкёх.  Не стоит беспокоиться. Я давно уже на ногах. Бессонница, знаешь ли… Я видел, как к воротам подъехала карета, видел, как ты направился к дому и всё понял. (Сигебритте.) Отлично выглядишь, тётушка! (Улыбается.) Так и ходи.

Сигебритта (спокойно). Ах ты, негодник. Дать бы тебе за это подсвечником  по темечку, да жалко…он совсем новый. Лучше пойду, разбужу Дивеке. Надо подготовиться к встрече. (Уходит.)

Валькендорп (оглядывается по сторонам). Я сделал всё, как мы договорились. Принц в Бергене и желает видеть Дивеке.

Слагкёх. Отлично! 

Валькендорп. Но не всё складывается так, как хотелось бы.

Слагкёх. О чём ты, Эрик? Завидев нашу «Голубку» он наверняка «потеряет голову». В неё же нельзя не влюбится!

Валькендорп.  Это верно, но… если принц узнает о нашей затее, нам конец. 

Слагкёх. Ты боишься?

Валькендорп. А ты разве нет? 

Слагкёх. Смерть мгновенна, Валькендорп. Важнее, что о тебе скажут потомки, назовут тебя трусом, подлецом или героем. Им важно, что ты оставишь после себя: положение в обществе, или право на нищету. 

Валькендорп. Знаешь, Слагкёх, что я тебе скажу: одно дело представлять смерть и совсем другое умирать (вздыхает). Мне бы не хотелось болтаться в петле посреди городской площади до полного истления тела. И не гляди на меня так укоризненно, я действительно боюсь! Наш друг Торбен может всё испортить. Ведь он по-прежнему влюблён в Дивеке.

Слагкёх. Тебя только это беспокоит?

Валькендорп. Не больше, чем остальное, но всё же… 

Слагкёх. Видишь ли, Эрик (обнимает Валькендорпа за плечо), я провёл бессонную ночь не из-за страха за свою жизнь. Я за неё не держусь, ты это знаешь. Я думал. Думал о том, как с помощью «Голубки» можно легко приблизиться к Христиерну, чтобы потом… приложив немного ума и воли… помочь норвежцам освободиться от датчан. Разве ты не видишь, как они терзают нашу Родину? Мы с тобой норвежцы и, будь Христиерн трижды нашим принцем и четырежды покровителем, для нас он останётся датчанином, а значит врагом. К обеду собери здесь Торбена, Ликке и Тролле. Положись на меня, и поверь, Бог сегодня на нашей стороне.

Валькендорп. Надеюсь, ты знаешь, что делаешь. (Уверенно.) Мы будем здесь ровно к обеду. Постарайтесь произвести на принца хорошее впечатление. Он не любит, когда кто-то опаздывает, или когда его никто не ждёт. (Уходит.)

Слагкёх (остаётся один). Лишь бы мне только попасть ко двору, а там нет, кажется, такой высокой должности, до которой бы я не добрался. (Яростно, усиливая каждое слово.) Чёрт! Чёрт! Чёрт! Чёрт! (Пытается сдержать эмоции. После глубокого вдоха и выдоха.) Спокойно, Слагкёх, спокойно. На тебя это совсем не похоже. Твой ум прозорлив и тонок, а речь сладка, как весенний мёд. Подумай ещё! Неужели ты позволишь этому упрямцу Торбену разрушить твою мечту? Ты, чей ум идёт впереди воли, а воля впереди силы! Ты, чьё время настало, и никто не вправе тебе мешать! (Яростно, усиливая каждое слово.) Чёрт! Чёрт! Чёрт! Чёрт! (После паузы, очень спокойно.) Если бы я мог… хоть на миг… хоть на тысячную долю секунды…заглянуть в душу Торбена… понять, о чём он думает…чего желает … я бы непременно ему это дал… ибо нет ничего приятнее и полезнее на свете, чем быть духовником короля. 

Уходит.  Пауза.
ПОЛНОЕ  ОСВЕЩЕНИЕ.
Появляются Оксе, Ликке и Тролле.

Тролле. Ради чего нас здесь собрали, друзья? Ради того, чтобы полюбоваться домом Сигебритты? Чушь. Мы не раз его видели со всех сторон. Терпеть не могу, когда мне чего-то не договаривают. С тех пор, как Эрик стал канцлером, я перестал его понимать. В нём соседствуют напыщенность и страх, а самолюбие не знает предела. (С досадой.) Слушайте, ну не вино же мы пришли сюда пробовать, в конце-то концов!

Ликке. А, что если так? Что если, у Сигебритты появился новый сорт, и она решила нас угостить? Бьюсь об заклад, что только мы истинные ценители этого божественного напитка. Ну, да, конечно! Кто, как не мы, по достоинству оценит новый букет? 

Тролле. Глупости. Если бы она хотела удивить нас вином, то позвала бы в таверну, а не в дом. Здесь, что-то другое. Но, что?

Оксе (спокойно). Принц приезжает.

Тролле. Что?

Оксе (спокойно). Он будет здесь с минуты на минуту.

Тролле. Браск?! В доме у Сигебритты? Что ему тут делать? 

Оксе (спокойно). Решил навестить своих друзей вдали от ликующей толпы.

Тролле. Бред какой-то. Он мог это сделать в любом другом месте. 

Ликке. Верно, Торбен. Ты что-то не договариваешь.

Оксе. Он приехал на смотрины.

Ликке. К «Голубке»?! Ай да Браск! Ай да молодец! Прямо в яблочко! Недаром говорят: «Не родись красивым, а родись принцем». 

Оксе. Мне Слагкёх об этом сказал. Только что. Наш друг Валькендорп проявил чудеса риторики и, кажется, превзошёл самого себя.

Тролле. Но, это же всё меняет! Ну, да, конечно, шинкарка режет «королевский пирог», в котором для каждого найдётся лакомый кусочек. Послаще - принцу, а нам – что Бог пошлёт. Браво, Сигебритта, браво! Не женщина, а фурия.

Ликке. Тише! Кто-то идёт.  

Входит Слагкёх.

Слагкёх. Времени для объяснений нет. Поступайте, как знаете, но, помните, сейчас вы творите историю, в которой каждому из вас либо есть место, либо - нет. 

Появляются Сигебритта и Дивеке. Слагкёх просит их поторопиться.

 Быстрее! Что вы там возитесь?

Сигебритта. Чтобы он не сказал, будь спокойна! Я рядом. 

Сигебритта оставляет Дивеке в центре комнаты, а сама отходит в сторону. 

Все присутствующие расходятся по сторонам образовав полукруг. Звучат фанфары.

Входит Валькендорп.

Валькендорп (важно). Его королевское высочество принц Христиерн! 

Появляется Христиерн в сопровождении стражника, каноника Рамбэ и Кондора. Стражник остаётся у входа, каноник и Кондор становятся немного поодаль. Христиерн быстрым шагом направляется к Дивеке,(она кланяется) обходит вокруг неё несколько раз, оценивает, подходит к Валькендорпу.

Христиерн  (строго). А ты, оказывается, лжец, Валькендорп? (Укоризненно.) Так обмануть старого друга… За что? Разве я мало для тебя сделал?

Валькендорп (растерянно). Помилуйте, ваше высочество (с трудом сглатывает слюну). Я думал… Я всего лишь…

Христиерн. Канцлер города Берген?

Валькендорп (с дрожащей улыбкой на лице). Уже, пожалуй, нет.
Христиерн. Да полноте, Эрик (обнимает Валькендорпа за плечо), я пошутил. Она  прекрасна! (Быстрым  шагом направляется к Дивеке, вновь обходит вокруг девушки.) Глаза её, словно два огромных океана с чистейшей голубой водой…изгиб бровей, как две тоненькие нити…алые губы пылают влекущим пламенем костра… (Шутя.) Сигебритта, как ты посмела скрыть от меня такое сокровище?  Это на тебя  не похоже!

Сигебритта (лукаво). Помилуйте, принц, но…я впервые вас вижу, а что касается Браска, так он известный в городе ловелас! Едва ли он  был достоин руки моей дочери, не так ли?

Христиерн. Ах ты, лукавая бестия!  Хочешь загнать меня в угол? Не получится! 

Сигебритта. Что вы, принц! Как можно! Я  вовсе об этом и не думала! 

Христиерн. Хочу знать ваше мнение друзья! Так ли она хороша собой, как видится мне? Ликке!

Ликке. О, да, принц! Во всём Бергене нет девушки краше и воспитаннее … К тому же её кроткий характер…

Христиерн (обрывает). Достаточно. А, что скажешь ты, Густав? Прелестна ли она?

Тролле. Нет смысла лгать, принц. Она - само совершенство!

Христиерн. Торбен! (Приобнимает Оксе.) Скажи мне, только по совести, желал бы ты видеть своей возлюбленной девушку подобную Дивеке?

Молчание.

           Впрочем, можешь не отвечать (отходит в сторону). Нельзя же соперничать с принцем в таком деликатном деле, верно, друзья? 

Раздаются одобрительные возгласы.

Оксе. Моё мнение может быть для вас весьма полезным, принц. Я знаю «Голубку» с детства.

Наступает ощутимая тишина. Оксе обводит всех присутствующих тяжёлым взглядом.

Христиерн (спокойно). Продолжай.
Оксе. Я могу только мечтать о такой невесте, как Дивеке. 

Раздаётся лёгкий ропот.

Христиерн (с раздражением). Ну, и кто же тебе мешает просить её руки? (Закладывает руки за спину.) Смотри, твои слова тронули её. (Обходит вокруг  Дивеке.) Да она вся дрожит от волнения! 

Слагкёх. Простите, принц, что вступаю в разговор, но моя сестра дрожит не из-за странных речей Торбена, а от вашего Высокого присутствия. Поверьте, она достойна любви не сына простого рыбака, а человека более высокого происхождения!

Христиерн. Отлично! Я назначаю Оксе комендантом Копенгагенского дворца. Теперь он на одной ступеньке с самыми титулованными дворянами. (Подходит вплотную к Оксе.) Что ты скажешь на это, Торбен?

Оксе (растерянно). Я не знаю… Поверьте, я искренне польщён… Ваше высочество оказывает мне великую честь, но… 

Христиерн. Что, «но»?

Оксе. Она всё равно мне не пара.

Пауза.

Христиерн (удивлённо). Отчего же? Кондор обучит тебя словесной грамоте, а Рамбэ читать и писать на латыни… Что же теперь не так, любезный друг?.. (Немая сцена.) Или она из тех красавиц, которые не могут грозным взглядом ответить на любовные признания первого встречного?

Молчание.

Или, наоборот, из тех, кто с леденящим равнодушием смотрит на слёзы и страдания возлюбленного? А может быть в её юной груди, вместо сердца, кусок белоснежного мрамора?

Оксе. Это не так, ваше высочество! Совсем не так!

Христиерн. А, как?

Оксе. Взгляните на Дивеке! Она молода, легка и изящна. Разве она похожа та тех, кто не умеет чувствовать, любить, сострадать? Вот только любить она будет не богатство и знатность, а человека в чьём сердце найдётся место для самых искренних чувств и понимания (тяжело вздыхает). К сожалению, принц, я к таким людям не отношусь. К тому же у меня есть невеста и, тоже, не дурна собою.

Христиерн. Отлично! (Приобнимает Оксе.) Через месяц, быть может два, тебя всему обучат, и можешь приступать к делу (отходит в сторону). А, сейчас, прошу всех уйти. Я хочу говорить с Дивеке. 

Все, кроме Сигебритты, кланяются и уходят.

Сигебритта. Ваше высочество, позвольте остаться! Дивеке молода, неопытна, боюсь от страха, она и слова не скажет, а при мне ей будет куда спокойнее! Вы ведь не о погоде говорить станете, верно?

Христиерн. Так.

Сигебритта. Ну, так, что?

Христиерн (с улыбкой). Оставайся. Всё равно же подслушивать станешь? 

Сигебритта. Я постою тихонечко, как мышка, вы даже не заметите. 

Христиерн (подходит к Дивеке). Скажи мне, «Голубка»…Только прошу, скажи правду. Желала бы ты стать моей возлюбленной… и завтра же покинуть этот Богом забытый дом? 

Дивеке. Имею ли я право, принц? Правда может вас огорчить.

Христиерн. Да нет же! Заверяю тебя своим словом.

Дивеке. Птица, рождённая на воле, не может жить в клетке, даже если клетка эта из чистого золота. Кто я для вас? Дочь простой шинкарки и только. Очередная игрушка, с которой можно легко расстаться, наигравшись вволю. Вы же для меня - принц датский, который никогда не сможет полюбить девушку более низкого происхождения, чем сам. Я слишком ничтожна, ваше высочество, чтобы о чём-то мечтать, и, слишком умна, чтобы на что-то надеяться. 

Христиерн. Ты ведь совсем меня не знаешь. Я часто захаживал в таверну твоей матери, и на многое теперь смотрю иначе. При восхождении солнца бледнеют звёзды, а ты, своим прибытием в Копенгаген заставишь побледнеть наших первых красавиц. Молва разнесётся по всему городу и достигнет ушей короля! Он, сею же минуту, выразит живейшее желание увидеть тебя, и тогда…

Дивеке (живо). Я буду ему представлена?

Христиерн. Со временем – без сомнения. Но прежде тебя научат изысканным манерам нашего двора, а пока я жду твоего согласия, и только. Пользуясь своей властью, я бы мог приказать силой отвезти тебя на корабль, чтобы невольницей доставить в Копенгаген, но я желаю быть твоим другом, а не хозяином. Не это ли доказательство моей искренности и чистоты?

Дивеке. Ваши чувства делают вам честь, ваше высочество, но я действительно не знаю, как поступить. Ответив «нет», я обижу вас, и это будет не заслуженно, вы ведь действительно добры. Ответив «да», я предам своё сословие, и это будет не справедливо, ведь я его дитя. Если бы я рассказала вам о проделках дворян и духовников, которые частенько посещали таверну моей матери инкогнито, то вы бы, наверное, поняли причину моего столь странного поведения. Они вовсе не жалуют короля добрым словом, а вас, простите за прямоту, считают малодушным и ветреным, не способным к управлению датским государством. Ходят слухи, будто бы некий дворянский род уже готов подхватить корону, которая вот-вот упадёт с головы дряхлеющего государя. 

Христиерн (Сигебритте. Спокойно). Они так говорят?

Сигебритта. Да, ваше высочество. Только мы этому не верим.

Дивеке. Для нас король помазанник божий, а значит заступник и покровитель. Он, просто не знает, что творится вокруг. В дни великих празднеств, когда его величество проезжает по улицам города, слышатся только ликующие возгласы толпы. Это всего лишь хорошо отлаженный вельможами спектакль, не более. На самом же деле стоны и боль, которые раздаются в старых кварталах, остаются вне этого представления, к тому же наши тихие мольбы против громких слов тех же вельмож, как горсть золы, против ста унций чистейшего золота. Едва ли король нас услышит.

Сигебритта. Это правда, ваше высочество. Дивеке могла бы ещё многое вам рассказать, если бы вы чаще виделись. 

Христиерн. Тогда отчего же ей не поехать со мной? Я поселю её за городом в тихом местечке, где нам никто не помешает встречаться.

Сигебритта (лукаво). Она так привязана ко мне и к своему брату… Боюсь ей без нас будет трудно. Столько лет вместе, и вдруг… 

Христиерн. Завтра утром к вашему дому подъедет карета. Три места в ней будут свободны. Вы можете занять их, а можете оставить пустыми. Это и будет ответом на моё предложение. Надеюсь, вы примите правильное решение. (Уходит.)

Сигебритта. (идёт следом). Дай вам Бог здоровья, принц! (Останавливается у выхода. Смотрит в куда-то в даль.) Вон, как вас любят, со всех сторон обступили, как родного отца принимают! Так не уж то мы не такие?.. (Постояв немного, возвращается к Дивеке.) Вот, что, доченька, тут и думать нечего. Едем!

Дивеке.  Его высочество, наверное, обиделись на меня? Я ведь ничего не ответила.

Сигебритта. Что ты, доченька, что ты! Ты же сама слышала, карета будет утром. Идём! Нужно приготовить кое-что из вещей, не поедем же мы так, в домашнем. (Уходят.) 

Появляется Рамбэ, за ним следует Кондор. Рамбэ очень расстроен.

Каноник. Нет! Нет! И ещё раз нет! Надо просить его высочество оставить меня в Бергене! Подумать только, не прошло суток, как мы ступили на берег, а он вновь собирается в путь. Кондор, голубчик, прошу вас, заступитесь! А я… я буду за вас молиться (быстро крестится). Только, умоляю, не говорите принцу, что это я вас об этом просил. Он может рассердиться. (Полушёпотом.)  Пусть чёрт меня поберёт, если я знаю, что замышляет Христиерн.

Кондор. Дивеке станет его фавориткой, и только. Будьте покойны.

Каноник. Ах, бедное дитя, она даже не знает, что её ждёт. (Громко.) Господи! Устрой так, чтобы дождь или  ветер разрушили его планы!

Кондор. Любезный Рамбэ! Вы удивляете меня своей простотой. Выйдите на улицу и взгляните на небо. Оно спокойно, как никогда. Принц обязательно уедет и увезёт с собой «Голубку», а нам придётся подчиниться его воле. Увы, мы всего лишь его слуги!

Каноник (в сердцах). Неужели нельзя ничего поделать?

Кондор. Видите ли, Рамбэ, иногда приходится возвращаться к действительности. Дивеке незнатного происхождения и незнакома с придворной жизнью, но все-таки…

Каноник. Молчите! Вы убьёте меня своим ответом! 

Кондор. Послушайте, Рамбэ!

Каноник. Нет-нет, ни слова больше! Вам, что, мало моих страданий? А я ведь всегда считали вас своим другом. Это как же?..

Кондор. Могу ли я вам дать совет?

Каноник. Совет?.. 

Кондор. Да. Крохотный. Идёмте отопьём по чарочке красного вина и прогуляемся по улицам Бергена. Говорят это полезно перед долгой морской прогулкой.

Каноник. От этого станет ещё хуже! Чем пить такое вино, уж лучше на корабле в Данию!

Кондор. Вот видите, оказывается поездка по морю не самая страшная на свете вещь… Ну что, идёмте?

Каноник. Вам же нельзя, Кондор!

Кондор. А вам?..

Каноник (машет рукой). Ах, идёмте! Мне уже всё равно. (Улыбается.)
Кондор. Мне тоже! (Улыбается.)

Каноник (весело). Знаете, господин Кондор, что я вам скажу…(Берёт Кондора под руку.) Все эти погребки, в которых собирается братия, меня всегда смущали. Но, признаться честно, мне всегда было интересно, что за вина там подают, и какие они на вкус. (Идут к выходу.) Может быть, я всё брошу и уйду в мирскую жизнь, и тогда, по будням, я стану пить молодое вино, которое приготовлено из самых спелых гроздьев винограда (останавливаются). А по воскресениям я позволю себе несколько глотков двухлетнего вина, которое я, для удобства, буду хранить в самом тёмном и прохладном подвале. (Идут к выходу.) А когда ко мне в гости приедете вы, господин Кондор, я открою мускатное вино, чтобы вы могли насладиться его замечательным вкусом и великолепным ароматом. (Уходят.)

ЗАТЕМНЕНИЕ.

Дания. Копенгаген. Загородный дом Сигебритты.

Дивеке.  Его высочество не смогли приехать ко мне не по своей воле, а из-за дел государственных. Право же, они не терпят отлагательства. Как только Ликке привёз письмо, сердце моё вдруг заколотилось с такой силой, что я едва смогла сдержать его в груди. Мне вдруг показалось, что оно вот-вот вырвется наружу и, прямо на глазах у изумлённого Ликке, полетит, словно выпущенная из клетки птица, куда-то высоко-высоко, в безбрежные просторы огромного небесного моря… О, если бы вы знали, какие нежные слова там написаны, как они теребят мне душу… Я думала, что принц, окунувшись в дворцовую жизнь, забудет меня, что его чувства постепенно утихнут, но я ошиблась, и вот тому доказательство…(показывает письмо). Письмо, мне, дочери простой шинкарки!

Сигебритта. Бывшей шинкарки! Его высочество жаловал мне должность, о которой многие могут только мечтать! (Лукаво.) Однако перейдём к делу; я ума не приложу, что же такого можно написать, чтобы твоё сердце не находило покоя, а румянец на щеках стал ещё ярче, чем прежде?

Дивеке. Ах, маменька, мне не ловко об этом говорить… Он назвал меня розой, самой красивой и нежной на свете розой, которая ему во сто крат милее и желаннее тех, что выросли на королевском дворе!

Сигебритта. Что же здесь особенного? Все они страстные охотницы до нарядов, расточительницы и любительницы поумничать, а потому не интересны Его высочеству.

Дивеке. Ему, маменька, нужна чистая, невинная любовь, не требующая взамен ничего, кроме самой любви. 

Сигебритта. Прелестно!

Дивеке. Я хочу говорить с ним, слушать его сладкие речи, видеть его ослепительную улыбку, ловить его страстный взгляд, чувствовать нежное прикосновение его рук! Мы не виделись только день, а мне кажется, что прошла целая вечность, за которой странным образом ничего уже нет, ни любви, ни надежны, ни страданий… Но это не так! Уже сегодня, к вечеру, мы свидимся вновь!

Сигебритта. Я слышала, у тебя появилась соперница? Умна ли она? Хороша ли собой?

Дивеке. Она мне не соперница. Даром, что королевских кровей. Принц любит меня и только!

Сигебритта. И всё же не мешало бы узнать его мнение… чтобы не вышло чего дурного.

Дивеке. Что же дурного может выйти, маменька? Женитьба для принца дело политическое, пусть сочетается с кем угодно, а сердцем его буду владеть я, нераздельно до самой смерти.

Сигебритта (настойчиво). И всё же не мешало бы спросить.

Дивеке. Хорошо, я спрошу, но только для вашего спокойствия. Меня же это ни сколечко не беспокоит, я и так счастлива. Брак без любви, что дым без огня, никакой опасности.

Входит Слагкёх.

Слагкёх (озабоченно). Вот вы где. У меня плохая новость. Король приказал начальнику охраны следить за каждым шагом Христиерна и, если Его высочество вздумает встретиться с «Голубкой», незамедлительно доложить. Тебя схватят, сестрёнка, и бросят в тюрьму, а нас… (Вздыхает.) Пожалуй, лучше вернуться в Берген. Немедленно.

Дивеке. Маменька!

Сигебритта. Что значит «немедленно»? 

Слагкёх. Ах, тётушка, мне ли вам объяснять! Будет лучше, если вы поторопитесь. Через час с небольшим английское торговое судно отправится в Норвегию. Его проверять не станут, нет нужды. С капитаном я уже договорился. За небольшую плату, он тайно перевезёт  нас через пролив, а там… до Бергена рукой подать. Берите только необходимое. Я иду за экипажем. 
Уходит.

Дивеке. Бежать? Как же это, маменька? Я не могу. Его высочество будут меня ждать.

Сигебритта. Где?

Дивеке. В дальней части сада.

Сигебритта. Прекрасно! Надо чтобы начальник охраны обязательно об этом узнал.

Дивеке. Но, маменька! 

Сигебритта. Не беспокойся, ты будешь совсем в другом месте. Надеюсь, ты не собираешься бежать?

Дивеке. Конечно же, нет! Но, что, если…

Сигебритта (прикладывает палец к губам). Тс-с! Слагкёх ещё молод, но меня на мякине не проведёшь. Идём, я дам тебе хороший совет. (Уходят.)

ЗАТЕМНЕНИЕ

Дания. Копенгаген. Королевский сад. Поздний вечер.
Слагкёх. Сюда, ваше высочество, сюда! Здесь вы в полной безопасности. 

Христиерн. Кто отдал распоряжение?

Слагкёх. Капитан Ольгерд, начальник королевской охраны.

Христиерн. Вот подлец! Ему-то, какая выгода?

Слагкёх. Никакая. Только он в точности исполняет приказ вашего отца.

Христиерн. Что за приказ?

Слагкёх. Докладывать, если вы встретитесь с Дивеке. 

Христиерн. Вот как! 

Слагкёх. Именно так, ваше высочество. Только Вам, особо не стоит беспокоиться. Мы с тётушкой всё продумали. Помните стражника, с которым вы, несколько лет  назад, разгуливали по ночному Бергену? Вы с ним ещё заходили в          таверну Сигебритты. Так вот, это он мне обо всём рассказал. И, в благодарность за чудесные прогулки он ведёт сейчас Ольгерда в дальнюю часть сада, где вы должны были встретиться с Дивеке. На самом же деле «Голубка» здесь, и она надеется, что вы по-прежнему питаете к ней самые нежные чувства.
Христиерн. О, да! Зови же её скорее! Нет более сил скрывать мои чувства! 

Слагкёх. Отлично. (В сторону.) Дивеке, «Голубка»! Его высочество ждут тебя! 

Входит Дивеке.

Я буду близко. Если появится Ольгерд, подам знак. (Убегает.)

Христиерн и Дивеке бросаются друг другу в объятия.

Христиерн (страстно). Дивеке, «Голубка» моя! Прошлая ночь доказала мне, что сердце моё может вынести самые ужасные муки. Я думал, что умру… Но ты видишь, я жив, и это только благодаря твоей любви ко мне. Ты ведь по-прежнему любишь меня, не так ли?

Дивеке. Как вы можете в этом сомневаться, ваше высочество? Я вас люблю и чувствую, что моя любовь обрела новые крылья. Я буду любить вас всегда!

Христиерн (берёт Дивеке за руку). Ах, Дивеке! Каким длинным и скучным казался мне прожитый день, но сейчас, когда луна так восхитительно светит, а ночь наполнилась незримой свежестью, в душе моей нет места для тоски, потому что рядом моя единственная и ненаглядная!

Дивеке. Ваше высочество!

Христиерн. Когда я  держу твою ручку в своей, мне кажется, что я счастлив и живу скромной жизнью…

Дивеке. Но ведь это не так!

Христиерн. Мне кажется, что я простой дворянин, даже менее – ничтожный мещанин, который открыто любит тебя и может жениться на тебе…

Дивеке. О, Христиерн, вы безумец!..

Христиерн. Но, увы! Как только наступит утро, мы вновь расстанемся, и мне придётся вернуться к действительности (отходит в сторону). Дивеке, «Голубка» моя! Между моим отцом и тобой легла непреодолимая пропасть. Вместо того чтобы прислушаться к моим мольбам и принять тебя ко двору, он включился  в интриги достойные королевской особы… Он задумал женить меня на принцессе Елизавете. Но я, право, не намерен с этим мириться! 

Дивеке. О, мой возлюбленный! В жилах ваших течёт не простая кровь! Я не знаю, что готовит вам будущее, но внутренний голос не раз говорил мне, что совсем скоро наступит день, когда вы наденете корону, в сравнении с которой ваша только детская игрушка. При мысли об этом, моё сердце бьётся благородной гордостью, хотя я предвижу бесконечную борьбу, продолжительные бедствия и гнусные западни на вашем пути. У вас есть непримиримые враги - дворяне, которые под предлогом борьбы за чистоту королевской крови, поклялись погубить и вас, и меня, мой принц! 

Христиерн. Вот как! 

Дивеке. А, разве ваше высочество не знали об этом?

Христиерн. Право же нет! Но я готов принять их вызов!

Дивеке. О, нет, не делайте этого, умоляю вас! Вы будете побеждены.

Христиерн. Это почему же? 

Дивеке. Потому, что король заодно с ними.

Христиерн. Отец желает моей смерти?

Дивеке. Конечно же, нет, принц! Но разлуки со мной желает более всего на свете. В союзе с королём дворяне могущественны, а вы слабы. У них войска, а у вас горстка солдат. Король с лёгкостью победит вас и торжеству заговорщиков не будет конца. Возможно, и самого Иоанна будет ждать не самая лучшая учесть. 

Христиерн. Что же мне делать? Идти у них на поводу? Как же это?! 

Дивеке. Я боюсь вашей смерти, принц, даже если она придёт по воле случая. Я не снесу такого поворота. Я вас безумно люблю!
Христиерн. Смотри, какое небо… Звёздочки, словно полевые светлячки, подают нам знаки своим бесконечным мерцанием. Где-то там, среди них, есть и моя звезда… Она слишком ярко сияет для того, чтобы померкнуть внезапно… А, теперь, взгляни на меня, Дивеке, и подумай, неужели такой человек как я, может погибнуть от руки палача?

Дивеке. Судьба иногда бывает к нам не справедлива, ваше высочество, но мы верим в неё и надеемся. 

Христиерн. В таком случае не будем более никого бояться. Идём, прогуляемся по саду. (В сторону.) Слагкёх! 

Слагкёх выходит из укрытия.

Слагкёх.  Я здесь, ваше высочество!

Христиерн. Передай Ольгерду, что он глупец, если не понял, кому служить.

Слагкёх (в поклоне). С удовольствием, ваше высочество. 

Христиерн. И ещё…Завтра к полудню придешь ко дворцу. У ворот тебя встретит Кондор. Он отдаст письмо. Отнесёшь его Дивеке и, смотри, чтобы оно не попало в руки врагам. Надеюсь, ты понимаешь, о ком я говорю? 

Уходит и уводит с собой Дивеке.

Слагкёх (вслед). О, да, ваше высочество! (Лукаво.) Значит, до завтра?.. (Не получив ответа говорит утвердительно.) Значит, до завтра. (Лукаво.) Прощай, Ольгерд! Мне тебя будет так не хватать! (Уходит)

ЗАТЕМНЕНИЕ.

Дания. Копенгаген. Королевский дворец. Появляются Христиерн и Кондор. Мирно беседуют.

Христиерн. Поговорим откровенно, Кондор. Только ты можешь дать мне совет достойный послушания. Готов ли ты к такому разговору?

Кондор. Да, ваше высочество. Только почему бы вам ни попросить совета у господина Рамбэ? Он за дверью.

Христиерн. Пусть там и остаётся. Этот старый дурак надоел мне со своей совестью. Я хочу жениться.

Кондор. Как вам угодно, принц.

Христиерн. И ты даже не спросишь кто моя избранница?

Кондор. Нет. Это все знают.

Христиерн. Вот как?! И кто же это?

Кондор. Сестра эрцгерцога австрийского, принцесса Елизавета.

Христиерн. Боже, как быстро распространяются слухи! Впрочем, это не важно. Я хочу жениться на другой. 

Кондор. Речь идёт о Дивеке? 

Христиерн. Да, мой друг, и сегодня же я отправлю ей это письмо. Прочти, я требую (протягивает письмо). Ну же, читай! (Кондор «пробегает» глазами по письму.) Нет-нет, вслух!

Кондор. «Возлюбленная моя, милая и единственная Дивеке! Я требую, если ты любишь меня так же как я тебя, преодолей все препятствия и сделай шаг навстречу нашему союзу. Силу же моей любви я достаточно доказал вашему семейству. И далее я исполню всё, о чем говорил, но сверх сказанного - ничего более. Отец же мой настойчиво желает сосватать меня за сестру эрцгерцога австрийского, чем может испортить все мои планы. К вечеру я жду твоего ответа, а завтра мне скажут, чем и как всё уладить с отцом. Целую тебя, сердце моё, миллион раз».

Христиерн. Что ты на это скажешь?

Кондор. Ничего, принц!

Христиерн. Я требую твоего мнения.

Кондор. Чтобы высказать моё мнение, надобно подумать; на то, чтобы подумать, нужно время.

Христиерн. Но ты мой наставник, любишь меня, искренно мне предан, и потому…

Кондор. И потому именно прошу вас дать мне срок.

Христиерн. Да какой тут срок, отвечай прямо!

Кондор. Вы не рассердитесь?

Христиерн. Нет, не рассержусь.

Кондор. Заверяете меня в том вашим словом?

Христиерн. Заверяю, будь спокоен…Что же?

Кондор (разрывает письмо пополам. Говорит с холодностью и спокойствием здравого смысла). Вот моё мнение!

Христиерн (вспыхивает от ярости). Чёрт возьми, что же это? Вы с ума сошли?

Кондор. Правда, ваше высочество, я безумец, дурак и хотел бы в эту минуту быть единственным дураком во всей Дании. И, если вы позволите, я подробно объясню вам неблагоразумие подобного юношеского увлечения.

Христиерн. Юношеского увлечения? Вздор! Я могу указать тридцать государей сочетавшихся браком с женщинами, которые были ниже их по происхождению. Я не плохо усвоил историю, которой вы меня, Кондор, когда-то учили!

Кондор. Все эти примеры хороши, но не для вас, принц. Правители, на которых вы ссылаетесь, мирно пользовались своими правами; их, как вас, не отсылали наместником в Норвегию, они, подобно вам не скитались, и благоденствие их царств не зависело от воли их отца – датского короля. Вспомните, принц, что вашему браку с Дивеке существует четыре препятствия, соединённых в вашей же особе. Во-первых, вы Христиерн, во-вторых, принц датский, в-третьих, наследник короны, в четвёртых, - покровитель церквей. У каждой из четырёх личностей свои слуги, которым платится разной монетой. Как Христиерн вы должны заботиться о чести вашей фамилии; как принц обязаны соблюдать интересы своей короны; как наследник датского престола принуждены соответствовать надеждам… четвёртая же обязанность ваша – быть примером строгого соблюдения закона и уставов церкви! Вас обуяла любовь, страстная, непреодолимая. Я не говорю, чтобы вы исторгали её из сердца, - любите, наслаждайтесь чувствами, но в то же время будьте достойны ласк вашей возлюбленной… Сейчас я объясню странный, по-видимому, смысл моих слов. Пусть любовь служит вам мерой для побуждения к честному исполнению государственных обязанностей, ради любви внимайте добрым советам, время ваше посвящайте делам необходимым, одержите сначала верх над собственными страстями и порочными наклонностями, а затем, занеся ногу на ступени престола, ступайте смело к великой цели! Близок тот час, когда австрийский эрцгерцог Карл станет императором, и, взяв в жёны его родную сестру Елизавету вы, непременно, приобретёте в его лице верного и сильного союзника… Будьте благоразумны, принц! Вот вам мой совет.

Христиерн (тихо). Как странно. Ты говоришь, будто в душу стучишься. (Пауза.) Только стук этот еле слышен за ударами моего сердца. Нет, Кондор, это не юношеская забава, и даже не простое влечение к Дивеке. Это что-то большее. Что-то, что гложет меня изнутри и толкает на поступки полные отчаянья и безрассудства. (Уходит).

Кондор (оставшись один). Это любовь, ваше высочество; странное и неподвластное чувство, которое, увы, двулико. Одних она на крыльях несёт в поднебесье, осыпая по пути неземными чувствами, других… направляет к вратам Ада, заставляя творить при этом неподвластные разуму дела. И только один Бог знает, какое из двух чувств посетило вас, ибо дела его праведны, а пути неисповедимы. (Уходит.)

ЗАТЕМНЕНИЕ.

КОНЕЦ   ПЕРВОГО   ДЕЙСТВИЯ.

Действие ΙΙ

Дания. Копенгаген. Бальная зала королевского дворца. Звучит музыка. Один за другим появляются приглашённые. Ведут светские беседы. 

Входит Валькендорп. 

Валькендорп (громко.) Его величество король Дании Христиерн II! 

Входит Христиерн. Все присутствующие оказывают ему необходимые почести. Он занимает своё место на троне. Место королевы свободно.

Христиерн. Господа! Все вы знаете, что первым танцует король и правило это неизменно. Однако её величеству с утра не здоровится и, чтобы не нарушать закон, я вынужден выбрать, из присутствующих здесь дам, достойную самой королевы. 

Дамы кокетливо поправляют прически и платья. Наступает томная пауза.

Валькендорп (разряжает обстановку). Кто же она, ваше величество? Нам не терпится узнать её имя! 

Раздаются одобрительно - утвердительные возгласы придворных.

Христиерн (выдерживает паузу). Дивеке. 

Слышен наигранно - одобрительный гул.

Валькендорп. Браво, государь, браво! (Аплодирует, вынуждая придворных делать то же самое. Направляется к изумлённой Дивеке, нежно берёт её за руку и ведёт к Христиерну.) Она чудесна и легка, 

                      Как в небе синем облака,

                      Что в знойный день наполнят в миг,

                      Прохладой высохший родник…

Ваш выбор божественен, государь! Смеет ли кто в этом сомневаться?

Христиерн. Угодно ли начать бал, сударыня?

Дивеке (растерянно). Мне, танцевать? Удобно ли?

Христиерн. А почему же и нет? Вы так молоды, так прелестны…

Дивеке. Но, государь…

Христиерн (громко, чтобы слышали все присутствующие). Или вы опасаетесь стать соперницей её величества? Не бойтесь, у королевы их нет и быть не может… Идёмте же! Этим вы доставите мне большое удовольствие. 

Танцуют. Бал в самом разгаре. Дивеке внезапно становится плохо. Налицо все симптомы отравления. Она падает. Раздаются испуганные возгласы окружающих. Музыка смолкает. Христиерн торопливо опускается перед ней на колени, пытается понять, что происходит.
Боже, что это? Что с ней?

Валькендорп Лекаря! Живо! Ваше величество, позвольте, я помогу! Надо приподнять ей голову. Нет-нет, не так! Немного выше, чтобы ей было легче дышать. Хорошо (отходит в сторону).

Христиерн ( глядя Дивеке  в глаза). «Голубка» моя, что с тобой? Умоляю, скажи!
Дивеке (с трудом). Прости, мой возлюбленный! Меня отравили!…

Христиерн. Кто?.. Кто тебя отравил? Кто?..

Дивеке (тяжело дыша). Как жаль, что всё так вышло… любимый… 

Раздаётся предсмертный вздох Дивеке. Тело девушки становится безжизненным.

Христиерн (безудержно рыдает). «Голубка» моя, Дивеке… (прижимает тело девушки к себе). Не оставляй меня!.. Прошу!..
Гости с испугом следят за происходящим. Слагкёх подходит к Валькендорпу. Они о чём-то разговаривают. Валькендорп соглашается с планом Слагкёха и обращается к Христиерну.

Валькендорп. Ваше величество, Слагкёх говорит, что третьего дня Дивеке написала странное письмо, которое просила отдать вам, случись с ней внезапная болезнь или чего хуже, - смерть. Прикажите Слагкёху принести его. Убийцу следует наказать. Не следует давать ему время для торжества. (Не получив ответа от убитого горем Христиерна Валькендорп подаёт знак Слагкёху и тот отправляется в комнату Дивеке. Валькендорп обращается к придворным.) Господа, прошу минуточку внимания! Покинув эту залу, забудьте всё, что вы ненароком слышали и видели. Смерть Дивеке, как и смерть любой из присутствующих здесь дам, могла вызвать в добром сердце нашего короля не что иное, как жалость за безвременную и несправедливую кончину одной из его верноподданных, и не более того. Все же остальные толкования будут         рассмотрены нами, как злые умыслы, направленные против нашего государя и её величества королевы Елизаветы. Будьте благоразумны, и, да хранит вас Бог! (Гости торопливо расходятся. Валькендорп, обравшись духом.) С вашего позволения, государь, я покину вас ненадолго. Мне понадобится помощь, чтобы перенести тело девушки в покои. 

Христиерн не отвечает. Горько рыдая, он с отчаянной силой прижимает к себе безжизненное тело Дивеке. Не дождавшись ответа, Валькендорп уходит. Тихо звучит печальная мелодия.

ЗАТЕМНЕНИЕ
Дания. Копенгаген. Королевский дворец.  Бальная зала. Христиерн, заложив руки за спину, шагает из угла в угол. Слагкёх и Сигебритта стоят в ожидании неприятного разговора.

Молчание.

Христиерн (задумчиво). Что это был за яд? 

Слагкёх. Не знаю, ваше величество.

Христиерн.  А, что говорит лекарь? 

Слагкёх. Ничего. (Пауза.) Он лишь разводит руками. 

Христиерн. Странно. (Останавливается. Смотрит на Слагкёха. После паузы.) Вы, что-то хотели? 

Слагкёх. Да, ваше величество. Спросить.

Христиерн. О чём? 
Сигебритта. Нам собираться? 

Христиерн. Куда? 

Слагкёх. Назад, в Берген. 

Христиерн. Зачем? 

Сигебритта. Мы подумали, что теперь…после смерти «Голубки»…нет более нужды заниматься нами.

Слагкёх. Мы вас понимаем.

Христиерн. Вы никуда не поедите! Очень скоро я отыщу виновного, и мы вместе будем решать его судьбу.

Слагкёх (с надеждой в голосе). Значит, всё останется по-прежнему?

Христиерн. Да. И даже более! Я найду для вас занятие соразмерное вашему уму и таланту. А пока ступайте. Я хочу остаться один. (Слагкёх и Сигебритта кланяются  и  направляются к выходу.)  Нет, постойте! (Слагкёх и Сигебритта останавливаются.) У кого письмо?

Слагкёх. У коменданта вашего замка, господина Торбена Оксе, ваше величество. 

Сигебритта. Он сказал, будь на то ваша воля, принесёт его немедленно.

Христиерн. Так пошлите же за ним! 

Слагкёх. Нет надобности, государь. Я помню каждое слово на память. Если желаете, перескажу.

Христиерн (тяжело вздыхает). Да. Окажите милость. 

Слагкёх (собравшись с мыслями).  «Это письмо, государь, я пишу вам в надежде, что все мои чувства и мысли обманчивы, а значит, вы никогда его не прочтёте. Мне кажется, я приближаюсь к смертному часу, и любовь, которую я всё сильнее и сильнее чувствую к вам, побуждает меня умолять, ваше величество, позаботиться о спасении души вашей и того, что было между нами все эти годы.  Повинуясь побуждениям страстей наших, мы вверглись в пучину великих бедствий, и сами на себя навлекли не меньшие тревоги и заботы. Я всё забываю, любимый мой, и молю Господа: да предаст Он забвению то, что может помешать вам в будущем! Но, если чувства мои не обманчивы, прошу, не оставляйте моих родных, которые могут стать вам в тягость. Им будет невыносимо больно сносить поборы и унижения, чинимые нашими врагами - дворянами. И, ещё… прикажите выдать годовой оклад жалованья всем, кто был при мне в услужении, а иначе они останутся без куска хлеба. Прощайте, и да хранит вас Бог!»

Тяжёлое молчание.

Христиерн. Можете идти. Я не хочу, чтобы вы видели слёзы снедаемые меня изнутри. (Плачет беззвучно.)
Слагкёх и Сигебритта кланяются и быстро уходят. Звучит печальная мелодия.

ЗАТЕМНЕНИЕ.

Дания. Копенгаген. Бальная зала королевского дворца. Звучит музыка с весёлыми нотками. Слышен смех и громкие крики приближающейся толпы. Появляются Христиерн, Ликке, Тролле, Оксе, Слагкёх, Кондор, Рамбэ, стражник и несколько придворных дам. Стражник становится у двери, остальные продолжают игру, начатую вне стен этой залы.
Ликке. Да здравствует наш кроль, Рамбэ IV! 

Рамбэ выглядит нелепо. На нём пёстрая накидка,  надетая поверх одежд, на голове криво посаженная бутафорская корона, больше похожая на колпак шута. Он переваливается на ходу, словно утка, то и дело, бросая взгляд по сторонам, словно дожидаясь от кого-то поддержки. Все смеются и хлопают в ладоши. Больше других резвится Христиерн.
Христиерн. Ваше величество, прибыл ваш сын! Что прикажите ему передать?

Рамбэ (растерянно). А, что? Что ему следует передать? (Раздаётся дружный смех придворных. Все хлопают в ладоши. Рамбэ ищет поддержки у Кондора.)  Кондор, голубчик, подскажите… Как мне поступить?

Кондор (улыбается). Для начала прикажите его впустить! 

Рамбэ. Куда? 

Взрыв смеха…

Ликке (сквозь смех). Сюда, ваше величество, сюда! Он же ваш сын! 

Рамбэ (робко). Тролле, голубчик, будьте так любезны, позовите его, пожалуйста. Он же мой сын.

Новый взрыв смеха. Христиерн в истерике катается по полу.

Тролле (громко). Его высочество, принц Слагкёх! 

Все смеются. Христиерн поднимается с пола и стоя наблюдает за происходящим. Ему нравится эта игра.

Слагкёх (подхватывает двух придворных дам под руки, и подводит к Рамбэ). Вам угодно, государь, чтобы я разом женился на двух невестах? (Смеётся.) А угодно ли мне, вы не спросили? Тогда сами и женитесь на них! А-п-п!.. (Слегка подталкивает дам. Они с двух сторон обнимают и целуют Рамбэ.)
Рамбэ. Ай! Ай-ай! Помогите! (Раздаётся дружный смех. Рамбэ с трудом освобождается от дамских объятий и прячется за спину Христиерна.) Ваше величество! Ваше величество!

Христиерн (выдержав паузу). Достаточно! (Смех постепенно смолкает). Пожалеем старика. Он устал.

Рамбэ(задыхаясь). Благодарю, вас…ва…ваше величество. (Снимает с головы корону.) В следующий раз дайте мне роль попроще. Такая уже мне не под силу. (Обращается к Кондору.) Вы мне не поможете, господин Кондор, снять вот это? (Показывает на накидку. Кондор помогает.) Да. Спасибо. 

Христиерн. Ну, что, господа, вам понравилась эта игра?

Придворные. Да, было славно! Великолепно!  Замечательно!

Слагкёх. Право же очень весело получилось! Кто следующий, государь?

Христиерн. Торбен. Сейчас его очередь.

Торбен. О, нет, ваше величество, сейчас очередь Ликке! К тому же боюсь, у меня ничего не получится,  я так неловок.

Христиерн (поворачивается к Слагкёху. Он по-детски обижен). Слагкёх, голубчик, что же это?  Я уже и рольку ему приготовил… Я думал он будет в восторге…

Слагкёх. Играйте, Оксе, играйте! Нельзя отказывать королю в его прихоти.

Ликке. Смелее, Торбен! Мы ждём!

Тролле. Я могу составить ему пару, ваше величество, только прикажите!

Христиерн. Это ни к чему, мой друг, он будет играть со мной. Я буду разбойником, он палачом. Я взойду на эшафот, а он отрубит мне голову. Не правда ли, хороша забава?

Торбен. Ваше величество, помилуйте, какая же это забава? Я…я  не могу! 

Христиерн (дружелюбно). Вы, что, Торбен, испугались? Не нужно. Это всего лишь игра. Умейте владеть собой. Я ведь тоже никогда не был разбойником. Умирать на плахе для меня тоже новость, и я, признаться, больше вас боюсь, как бы ни оплошать. (Поворачивается к Слагкёху.) Слагкёх, голубчик, потрудитесь показать мне, как надобно встать на колени и класть голову на плаху.

Слагкёх. Вот так, ваше величество (опускается на колени, показывает.), колени раздвинуть, шею вытянуть. 

Христиерн (повторяет). Вот так хорошо?

Слагкёх. Хорошо. (Поднимается). Только не становитесь слишком близко к краю, государь, иначе голова упадёт с эшафота прямо на мостовую.

Христиерн (поднимается с колен). Спасибо, мой друг! (Обнимает Слагкёха). Не забуду ваших наставлений!

Торбен. Простите, но я не хочу в этом участвовать, государь! Всё это  похоже на… С вашего позволения… (Кланяется, направляется к выходу. Стражник перегораживает ему путь. Торбен в недоумении.) Что происходит, ваше величество?..

Христиерн. Браво, голубчик, браво! (Направляется к Оксе.) Я знал, что вы мне преданы, и даже в игре не стали бы желать мне зла (останавливается в двух шагах от Оксе). Вы ведь мне преданы, не так ли?
Торбен. Стоит ли в этом сомневаться, государь?

Христиерн (берёт Оксе под руку и ведёт на прежнее место). И вы всегда говорите мне правду?

Торбен. Без сомнения.

Христиерн. Странно. (Останавливаются.) Что за люди вокруг?.. Придумают Бог весть что, а потом думай, так это, или нет? (Дружелюбно кладёт руку на плечо Оксе). Слышали вы, мой милый, что про вас говорят?

Оксе. Не могу знать, государь!

Христиерн (спокойно). Будто Дивеке умерла от яда, приготовленного в вашем семействе, именно из опасения, чтобы вы не вздумали на ней жениться… Какая глупая выдумка, не правда ли? Вам, дворянину, могло ли когда прийти в голову жениться на дочери простой шинкарки?

Оксе. Так точно, государь, я знаю, что есть подозрения, будто мои родные, отравили Дивеке, но это гнусная клевета!..

Христиерн. Однако вы не отрицаете, что она была отравлена?

Оксе. Так говорили…

Христиерн. Поговорим откровенно, Торбен. Правда ли, что вы были не равнодушны к Дивеке?

Оксе. Ваше величество изволили приказать казнить моего секретаря, клеветника…

Христиерн. Казнить я его казнил, правда; но я мог и ошибиться. Его, во всяком случае, следовало казнить хотя бы уже за то, что он подрывался под вас, своего благодетеля. Но дело прошлое, потерянного не воротишь, и забвение – удел мертвецов… Скажите же мне теперь, что было между вами и Дивеке?

Оксе. Я уже говорил вам, государь…

Христиерн (лукаво). Торбен, вы уклоняетесь от прямого ответа. Предположим, что вы любили Дивеке… (отходит в сторону). Что ж тут необыкновенного? Она была очень хороша собой, даром, что родилась и выросла в простонародье. Впрочем, и вы когда-то были отнюдь не дворянином. Лишь добрая воля короля Христиерна позволила вам подняться так высоко. Однажды я вас об этом уже спрашивал, и вы, как мне кажется, солгали. Помните? Это было в Бергене, в тот день, когда я впервые познакомился с Дивеке. Осмелитесь ли вы сказать мне правду сегодня, Торбен? Вот уже два года «Голубка» покоится в земле, и поверьте, ей более ничего не угрожает. А вас, если вы конечно в чём-то виновны, я заранее прощаю. Мы ведь друзья, Торбен, а друзья никогда не предают. Вы согласны?

Оксе. Да, мой государь! 

Христиерн. Да и как же иначе. Впрочем, продолжим нашу беседу. Итак, хороша ли она была собой, любезный друг?

Оксе. Она была не только хороша, но и истинная красавица, государь!

Христиерн. Да, коме того, она была умна, умела завлекать и сама могла увлечься… Кроткая, ласковая и простодушная, она легко привязывалась к каждому, кто только оказывал ей внимание… А вы, говорят, были к ней особенно внимательны…

Оксе. Правда, государь! В жизни моей я не встречал женщины очаровательнее, и устоять от обольстительницы было едва ли возможно…

Христиерн (глухо, будто из могилы). Вы её любили?

Оксе. Если вы желаете непременно знать…

Христиерн. Желаю и приказываю!

Оксе. Я любил её, государь, любил так, что не могу и выразить.

Христиерн (придворным). Господа, послушаете же нежную, хотя и немножко запоздалую исповедь чувствительного Торбена. Очень любопытно! Итак, вы объяснились с Дивеке?

Оксе. Да, государь!

Христиерн. И прекрасно!… Что же она отвечала вам?

Оксе. Сначала она отвергала мои признания…

Христиерн (дрожа от ярости). Чтобы потом вознаградить взаимностью! Обычный манёвр коварного женского отродья, все они таковы, все… Ну а потом она, конечно, уступила вашим требованиям… Когда же?  Где? Да договаривайте же, позабавьте нас. Не правда ли, господа (обводит присутствующих взглядом, напоминающим вспышки молнии), очень забавная история?

Придворные (хором). Очень забавная! Очень!

Оксе. Дело было летом, в одну из тех тихих душистых ночей, когда сердце особенно восприимчиво к нежной беседе. Во дворце, помнится, был бал. Я вышел из покоев на главную аллею, где встретил Дивеке… Счастливый случай, совершенно неожиданный…

Христиерн. Любой случай- это всемогущее божество! 

Оксе. Я спросил, почему ей вздумалось оставить бальную залу? Она отвечала мне, что там жарко, что она к тому же красоту природы всегда предпочитает всем ухищрениям искусства…

Христиерн. Скажите, пожалуйста, какая поэзия… Далее?

Оксе. Далее, государь, мы вместе с ней восхищались и землёй, покрытой богатой растительностью, и небом, усыпанным звёздами; легко дышалось нам, и невыразимо отрадно было смешивать вздохи любви с волнами ароматного воздуха… Я осмелился подать руку Дивеке, и тогда с большой аллеи мы своротили на тенистую, боковую. Шли молча, не желая нарушать таинственного безмолвия спящей природы, так чудно противоречившего звукам бальной музыки, изредка доносившейся, до нашего слуха…. Наконец умолкла и музыка; её заменили гармонические речи Дивеке и неровные удары наших сердец. Дивеке созналась мне в своей страсти! Незабвенный вечер!.. 

Христиерн уходит, не говоря ни слова.

Молчание.

Один за другим уходят все, кроме Кондора и Каноника Рамбэ.

Кондор (медленно подходит к Оксе, за ним плетётся Каноник Рамбэ). Вы хоть понимаете, что вы сейчас сказали? Боже, Торбен, вы же подписали себе смертный приговор.

Каноник. Христиерн простил его заранее, а король всегда держит слово, так что…

Кондор. Удивляюсь вашей наивности, Рамбэ. Легче было бы ему (приобнимает растерянного Оксе) безнаказанно погладить спящую змею, нежели пробудить в сердце Христиерна два ядовитых чувства – ревности и разочарования. (Обращается к Оксе.) Цветы поэзии, которыми вы приукрасили свой восторженный рассказ, вы точно приготовили для собственной могилы. Завтра вас арестуют, и на созванном Государственном совете обвинят в отравлении Дивеке.

Оксе. Я не имею к этому никакого отношения! Я любил Дивеке!

Кондор. Ну, нельзя же вас, милейший друг, обвинить в счастливом соперничестве с королём! К тому же Слагкёх, а я в этом нисколько не сомневаюсь, убедит Христиерна нарушить закон и заменить законных присяжных заседателей крестьянами, имея в виду их ненависть к дворянству. Вам очень не повезло, господин Оксе, ещё и потому, что все знали о подозрениях короля, которые пали на вас после смерти «Голубки», но два года «мнимого» забвения заставили поверить всех, и в том числе вас, что Дивеке была лишь мимолётной забавой Христиерна. Через день-два вашу судьбу будут решать двенадцать малограмотных крестьян, и все ваши доводы будут им безразличны, ибо ими будет двигать безудержный страх перед гневом короля. Защищаясь на судоговорении постарайтесь доказать свою неприкосновенность к делу отравления Дивеке, спасите от гибели хотя бы своих близких. (Уходит.)

Каноник. Может не всё так безнадёжно… может… (Тяжело вздыхает.) Я буду молиться за вас, господин Оксе. (Пауза.) Простите. (Быстро уходит.)

 Тихо начинает звучать печальная мелодия

Оксе (спокойно).    О матерь Божия, тебя ли,

Моё прибежище в печали,

В чертах блудницы вижу я!

Мой путь был короток, но всё же

Мне в дар любви досталось ложе

В обход желаний короля. (Уходит.)

           ЗАТЕМНЕНИЕ.   (Мелодия стихает.)
Дания. Копенгаген. Королевский дворец. Входит Христиерн. За ним появляются Валькендорп, Тролле, Ликке и Слагкёх. 

Христиерн (на ходу). Где оно?

Валькендорп. У меня, ваше величество.

Христиерн (останавливается). Читай! 

Валькендорп (вскрывает письмо, читает). «Государь! Я получил приказ, скреплённый печатью вашего величества, об убиении всех дворян проживающих в Стокгольме. Слишком уважаю ваше величество, чтобы не догадаться, что приказ этот подложный; если же – чего Боже сохрани! – он действительно от вас, то опять же уважение к вам запрещает мне повиноваться.                                                

                                                                    Адмирал Оттон Крумпен.»

Христиерн (спокойно). Это, что, измена?.. Нет, это уж слишком. Права Сигебритта, пора до корня истребить весь род Крумпенов. (Бешено.) Никто не смеет перечить Христиерну! Никто! (Спокойно.) Завтра же я велю его четвертовать, а голову выставить на главной площади Стокгольма.  Подготовь приказ, Слагкёх. 

Слагкёх (с удовольствием в голосе). Слушаюсь, ваше величество (кланяется и направляется к выходу).

Валькендорп (отчаянно). Не делайте этого, государь! (Слагкёх останавливается и, повернувшись, прислушивается к разговору.) Ради всего святого отступитесь от задуманного! Вы совершаете ошибку, которая может  стоить вам жизни! Одумайтесь!

Христиерн (строго). Что это значит, Валькендорп? Ты решил учить меня добродетели, или этому есть другое объяснение? Отвечай прямо, ты меня предал?

Валькендорп.  Нет, государь, это не так. Потребуйте жизни, – и я отдам её за вас!

Христиерн. Тогда что же? Я слушаю.

Валькендорп. После битвы при Богезунде адмирал Крумпен стал самым почитаемым военачальником. В битве со Шведами только Крумпен был способен поддержать превосходный дух армии. Под его началом воевали не только датчане и норвежцы, но и войска из Бранденбургии, Шотландии и Франции. Последних же было 2 тысячи пехотинцев отобранных из полков Франциска I. Ими командовал Гастон де Брезе. Он первый выступит на защиту главнокомандующего, и тогда же, после  смерти адмирала, пойдут распри и, не известно ещё, как дело разыграется. Прошу вас, государь, пока не поздно отмените приказ! Ведь вы же обещали забвение прошлого всем, кто признает вас королём, будь то норвежский крестьянин, или шведский дворянин. Так причём же здесь адмирал? Он лишь возвысил королевское слово, и только. 

 Христиерн (резко). Верните Слагкёха! Немедленно!

Слагкёх. Я здесь, ваше величество. Услышав столь пылкую речь Валькендорпа, решил задержаться и, как видно, не напрасно. (Укоризненно смотрит в сторону Валькендорпа.) Значит, нет более нужды заниматься Крумпеном?

Христиерн (подавленно). Нет. Я отзываю приказ. Мне не нужна война с Франциском.

Слагкёх (лукаво). Мудрое решение, государь! Простим же адмиралу эту вольность. А шведами пусть займётся кто-нибудь другой. Не отменять же вам два приказа к ряду.

Христиерн. Но ведь я дал слово! 

Слагкёх (настойчиво). Как король вы, действительно, обещали шведам всепрощение и должны сдержать своё слово, это правильно. Но, как сын единоспасающей католической церкви обязаны сами повиноваться велениям папы, присуждающего шведов к наказанию, вполне заслуженному. Архиепископ Упсальский свидетель тому, что восставшие против помазанника божьего есть никто иные, как еретики и, наказание должно быть соответствующим. (Обращается к Густаву Тролле.) Не так ли, ваша светлость?

Тролле. Умоляю вас, государь, во имя нашей церкви и ради спокойствия в королевстве, прислушайтесь к словам  духовника (указывает на Слагкёха). Примите от дворян титул «отца Швеции» и утвердите им смертный приговор. В третий раз преклоняю пред вами колено (медленно опускается на колени.) в надежде спасти вашу душу, а честь вы спасёте сами, приведя приговор в исполнение. 

Христиерн (некоторое время смотрит на него задумавшись, затем подает знак рукой и Тролле поднимается с колен. Христиерн медленно  подходит к Ликке). Хочу знать твоё мнение, сенатор!

Ликке. Я готов сам объявить приговор этим мятежникам ваше величество. Дворяне всегда были моими врагами. Это они повинны в смерти вашей возлюбленной! Оксе был всего лишь орудием в их руках!

Слагкёх. Не раздумывайте, государь, пользуйтесь случаем, подобный которому не представится более… Отступить значило бы погубить себя и память о Дивеке, которую вы так любили, и которая там, на небесах желает видеть вас заступником простого народа. Смерть еретиков дворянского происхождения спасёт не только вас, но и всё наше королевство… Приказы по областям уже разосланы и будут приведены в исполнение завтра в полдень. Вы должны подать пример всем прочим государям! На заре герольды проедут по улицам Стокгольма и возвестят жителей, чтобы те не осмеливались выходить на улицы. Как только всё будет готово, горожанам разрешат покинуть свои дома, чтобы присутствовать на самом великом событии шестнадцатого века! Дивеке гордилась бы вами, государь, ибо все дворяне были ей ненавистны. Они же более других повинны в её мучительной и несправедливой кончине! 

Христиерн (обнимает духовника). Слагкёх! Ты человек святой, лучший и единственный мой советник! (Неожиданно отстраняется от духовника.) Но, кто заменит Крумпена? Ума не приложу. 

Слагкёх (с усмешкой).  Валькендорп. Потребуйте жизни, – и он отдаст её за вас!

Валькендорп (пытается возразить.) Ваше величество!

Христиерн. Не думаю, любезный друг, что вы станете возражать (медленно идёт в сторону Валькендорпа).

Валькендорп (растерянно). Да... то есть – нет, то есть -да, ваше величество.

Христиерн. И сделаете вы это не по моему принуждению, а по своей воле.

Валькендорп (подавленно). Да, государь, но… (отступает на шаг назад).

Христиерн (останавливается. Говорит твёрдо). Тогда  действуйте от моего имени и так, как этого требует дело! И, да погибнут все враги Дивеке!

Валькендорп (глухо). Как вам угодно, государь. (Склоняет голову.) 

Христиерн (несколько шагов проходит вперед.)  In manus tuas, Domine, commendo spiritus meum!
 «Голубка» моя, Дивеке, я знаю, ты меня слышишь! Я люблю тебя! И, я сделаю всё, чтобы там, на небесах тебе было спокойно и радостно…

Звучит быстрая мелодия.

 ЗАТЕМНЕНИЕ.

Дания. Копенгаген. Королевский дворец. Появляется Рамбэ, за ним следует Кондор.

Каноник. Боже! Боже! Что он натворил? Я был там, Кондор! Я всё видел! Всё, что творилось! О, пресвятая дева Мария! Эту кровь… эти слёзы… эти страдания безвинных… Будто удары колокола звучат во мне их стоны, мольбы и проклятия…  Я схожу с ума, Кондор!

Кондор. Прошу вас, Рамбэ, успокойтесь! На вас же лица нет.

Каноник. Лица?..  Да вы, хоть, представляете, что там происходило? Как только Ликке объявил приговор,  вопль ужаса вырвался из уст зрителей, согнанных туда  насильно, но  никто уже  не мог остановить палачей, которые усердно принялись за работу. Застучали топоры, голова за головой падали на окровавленные помосты, и насчитано было их – девяносто четыре. В ужасе, люди разбегались по домам, боясь оказаться причастными к этому побоищу. Многие покинули город, а иные и Швецию. Спустя несколько дней герольды объявили, что правосудие удовлетворено и отныне прощаются все мятежники, укрывшиеся от ареста. Польщённые королевским Манифестом многие стали возвращаться в свои дома. Все они были переловлены и без суда повлечены на казнь. В этот раз была настоящая бойня достойная самого Нерона. Топоры тупились, и палачи задыхались от утомления. В продолжение нескольких часов по уличным канавкам, проведённым к морю и озеру Милар, журчали ручьи тёплой крови, которую лакали собаки и стада свиней! Слова жалости, срывавшиеся с уст зрителей, их слёзы, или выражение ужаса на лицах, служили им смертным приговором. Сожалевших тут же умерщвляли; вешали каждого гражданина, носившего одежды дворянского сословия. Нескольких монахов связали попарно и бросили в озеро Милар. Казнили целыми семьями не щадя ни возраста, ни пола. Сотни трупов бросили на съедение собакам, или оставили на смрадное тление. О чьём лице вы говорите, Кондор? Лучше рассмотрите лицо нашего короля! Оно искажено злостью и ненавистью ко всему дворянскому сословию!

Кондор. Это всё проделки этой бестии Сигебритты.

Каноник. О, что вы, нет! Всё это - дело рук Слагкёха!

Кондор. Какое невинное заблуждение! А, известно ли вам, мой друг, что король, будучи уверенный в причастности дворян, к смерти своей возлюбленной, объявил им кровавое мщение? Сигебритта, как олицетворённая Немезида, поддержала в сердце короля пламя злобы на всё дворянское сословие. Государственный совет и сенат умолкли пред хриплым голосом бывшей шинкарки. Это не Слагкёх, а она побудила Христиерна возобновить военные действия в Швеции. Слагкёх был лишь марионеткой  в её умелых руках. Смиряясь перед Сигебриттой, вельможи и знатнейшие дворяне, кроме ненавистного ей адмирала Крумпена, забыв всякий стыд и, далеко запрятав совесть, пресмыкались перед нею. Однажды я сам был свидетелем, как придворные толпились на лужайке перед её загородным дворцом, в ожидании приглашения во внутренние покои. Представьте себе, милый друг, этакую огромную гостиную под открытым небом в сильную зимнюю стужу. Посетители, цвет аристократии, чтобы не замёрзнуть, постукивали каблуками о стены забора и похлопывали ладонями не хуже извозчиков. После прилично продолжительного ожидания их впустили в приёмную, где с улыбкой и лестью на устах они излагали Сигебритте свои просьбы и приносили всевозможные поздравления. Это из-за неё Бог отвернулся от нас и помогает Шведам! Через час мятежники подойдут ко дворцу и, потребует от народа голову Христиерна. Немного охотников найдётся защищать ненавистного тирана, будь он четырежды датским королём.

Каноник. Тише! Тише! Сюда идут.

Входит Христиерн, за ним следуют Слагкёх и Валькендорп.
Слагкёх. Простите, государь, но несколько полков норвежской пехоты вчера предались неприятелю. Шведы щедро оплатил им жалование, которое они так и не получили от вашего величества. 

 Христиерн. Как же так? Я же приказал ассигновать на военные издержки триста тысяч марок! Куда же они подевались? 

Слагкёх. Не могу знать, ваше величество.

Христиерн. Что значит: «не могу знать»? Разве не вам было поручено отправить эти деньги по назначению?  

Слагкёх. Конечно же, мне, ваше величество, но… 

Христиерн. Ничего не понимаю. Или вы меня морочите, или все, кто меня окружает заодно с неприятелем. Солдат у нас было достаточно, деньги были… 

Слагкёх. Я отдал их её величеству королеве Елизавете.

Христиерн (яростно). Что?!

Слагкёх. На все мои возражения королева отвечала, что пользуется вашим неограниченным доверием, а потому и ответственность за израсходование денег берёт на себя. В подтверждение своих слов государыня выдала мне собственноручно расписку… Вот она!

Христиерн (выхватывает из руки Слагкёха расписку, читает. Он явно растерян). На что же она их потратила, чёрт побери? 
Слагкёх. Не могу знать, государь. Только я более тех денег не видел. Это правда.
Христиерн (задумчиво). Да… Денежные дела неприятеля шли не на много лучше моих, однако они не помешали ему вытеснить нас из Норвегии, а это, как мне думается, было гораздо труднее, нежели пустая трата денег моей «драгоценной» супругой. Однако у нас ещё осталась норвежская конница, которой командует генерал Сларг. Они ведь по-прежнему наши верные друзья, не так ли?

Слагкёх. Да, ваше величество. Только они сейчас не что иное, как сборище коневодов с голодными лошадьми, которое промышляет по необходимости мародёрством. Спасайтесь, государь! Скоро все дороги будут отрезаны, и только Бог знает, как дело разыграется. Не стоит испытывать судьбу, бегите!

Христиерн (спокойно). Куда?

Слагкёх. Куда угодно! Смерть ваша стучится у дверей!

Христиерн (уверенно). Я давно готов принять эту гостию. Спасайтесь  лучше сами.

Валькендорп. Государь, не слушайте его! Помощь уже близка! С юга к нам идёт армия Крумпена. Дух его войск превосходный! Завтра к утру, они будут здесь. Прикажите всем подняться на стены и готовиться к осаде. Нам надо продержаться всего лишь ночь!

Слагкёх. Ложь! Короля защищать некому! Все разбежались, словно крысы с тонущего корабля. Не медлите, государь, умоляю! Карета ждёт вас у задних ворот. Пусть Валькендорп сам выходит на стены и сражается сколько угодно! Вам лучше просить помощи у Карла австрийского. Его армия лучше войск этого выскочки Крумпена!

Валькендорп. Но, государь! Слагкёх ведёт вас к бесславию!

Слагкёх. А Валькендорп к эшафоту! (Валькендорпу.) Вы изменник, сударь!

Валькендорп (Слагкёху). Кто бы ни обвинил меня в измене, или злых умыслах к королю, тому торжественно объявляю, что он лжец, клеветник, и, слагая с себя обязанности канцлера, вызываю на поединок!

Христиерн (взмахивает рукой). Не то время, чтобы затевать ссоры, каверзы и подкапываться друг под друга! Подумаем, лучше как скорее добраться до Австрии.

Валькендорп. Это ваше решение, государь? Значит, всему конец?

Христиерн. Что вы, мой друг, это только начало. Я приведу австрийскую  армию, которая разобьёт мятежников. Я уничтожу их, и рука моя будет твёрдой, а воля непоколебимой! Кондор, найдите  летописца Сваннинга, он поедет с нами. (Кондор кланяется, уходит.) Рамбэ, молитесь за нас, пока мы будем в пути. Ступайте. (Рамбэ кланяется, уходит.) Слагкёх, снимите охрану с моих покоев, и направьте её сюда. (Слагкёх кланяется .) Это ещё не всё. Прикажите бить в набат. Каждый, кто в силах держать оружие поступает в распоряжение Валькендорпа. И последнее, в моей карете пусть едет кто-нибудь другой. Мы с вами отправимся в обычном экипаже и по дороге, которую укажу вам я. 

        (Слагкёх кланяется и уходит. Христиерн подходит к Валькендорпу и приобнимает его за плечо.) Вы всё слышали, мой друг. С собой я возьму только одного стражника, остальные – ваши. Выведите моих подданных на стены и, да поможет вам Бог! Прощайте. (Быстро уходит.)
Тихо звучит скорбная мелодия. Свет медленно гаснет.
Валькендорп. Господи, отпусти мои прегрешения!.. Не упал ли я духом? Не знаю. Вот только вспомнил я вдруг старика, что повстречался мне в юности, отчаянного, восторженного, даже, кажется, немного помешанного, твердившего братии о каких-то чудных видениях, о голосе с небеси, который повелевал мне спасти душу короля... И никак я не пойму, было ли это на самом деле, или это всего лишь мои страстные желания переплелись с моим богатым воображением и помутнили мой юношеский разум? Но, как бы то ни было, я с честью умираю за своего короля, а ты Господи, помоги мне, если можешь.  Аминь! (Уходит.)  Мелодия стихает.

ЗАТЕМНЕНИЕ

Крепость Зондерборг. Тюремная обитель Христиерна. Это небольшая келья, в которой  лишь два узника: бывший король и его преданный стражник. В келье лишь круглый каменный стол, скамья и две низке каменные кровати. Догорает свеча. Христиерн стоит на коленях, мысленно обращаясь к Богу. Стражник лежит на кровати. Ему хочется спать.
Стражник. Ваше величество, вы бы отдохнули… Битый час стоите на коленах, устали ведь. Вон и свеча уже догорает. Ваше величество! Ну, что ж вы себя так мучаете? Нельзя же так, ваше величество! (Христиерн не отвечает. Стражник тяжело кашляет)  С вашего позволения я немного отдохну. Что-то совсем не здоровится (сворачивается калачиком). Холодно здесь. (Вновь кашляет.) Очень холодно. (Тяжело стонет. Наконец, наступает тишина.)

Христиерн. Что это?.. Я потерял счёт дням, неделям, месяцам… Не знаю, что творится на белом свете, где и кто царствует… Лишь только изредка вой бури да глухой всплеск моря, словно стоны убиенных достигают моего слуха… По ночами меня тревожат страшные сновидения, а днём я шагаю из угла в угол считая шаги, будто в этом моё спасение от одиночества и забвения. Разобщённый с миром, я всё чаще стал размышлять о силе, которая свергла меня с престола. И вот, наконец, я понял, что эта сила имеет имя, и имя этой силы – Бог. 

Стражник (глухо кашляет. Христиерн замолкает, но не оборачивается). Ваше величество! Ложились бы, а? Поздно уже. Так ведь и с ума недолго сойти (кашляет). Прошу вас, ваше величество… (Вновь кашляет, тяжело стонет и, наконец, затихает). 

Христиерн Господи, пошли мне возможность найти истину и силы принять её! Аминь! (Прикусывает губу. Тихо начинает звучать божественная мелодия. Появляется Стенон и с ним четыре человека в монашеских одеждах с наброшенными на голову капюшонами и «скорбящими» масками на лицах. Мелодия стихает. Христиерн замечает движение.) Кто здесь? Стенон?.. Этого не может быть! Ты же мёртв!

Стенон (спокойно). У тебя на губе кровь. 

Христиерн. Что?..

Стенон (показывает на себе). Вот здесь. Ты прикусил.

Христиерн (судорожно вытирает губу, на секунду замирает). Ты видишь? Разве?..

Стенон. В этом мире всё иначе, мой друг. Душе глаза не нужны.

Христиерн.  Я умер?

Стенон. Не думаю. Впрочем, тебе самому решать.

Христиерн (поднимается с колен). Кто эти люди?!.. Что им здесь нужно?!.. 

Стенон. Они, твоя совесть, Браск. Взгляни. О, эти лица! Они полны скорби и печали. (Подходит к одному из них. Сбрасывает капюшон и снимает с него маску.) Узнаёшь? Твой друг Ликке. Это он тогда ехал в карете и попал в засаду вместо тебя. Бедняга мучился не долго, удар пришёлся прямо в сердце. (Подходит к Тролле, снимает с него капюшон и маску.) Густав Тролле - архиепископ Упсальский. Вскоре, после мятежа, он сложил с себя сан и куда-то исчез. А, через год, многие жители Стокгольма увидели странного человека, который часами молился на том месте, где когда-то казнили шведскую знать. Имени своего несчастный не помнил, но был уверен, что причастен к смерти безвинно убиенных. Вскоре его тело нашли в озере Милар и придали земле, как обычно придают тела нищих, имя которым - «никто». Ну, а это - Валькендорп (Снимает с него капюшон и маску), пожалуй, самый преданный твой друг. Они продержались всю ночь. И ещё день. А потом ещё ночь. Но помощь так и не пришла. Слагкёх направил Крумпену письмо, в котором сообщил, что ты покинул город и, что войска, дабы избежать кровопролития, должны вернуться на юг. Текст был скреплён королевской печатью.

Христиерн. Но, я ничего не писал.

Стенон. Верно. Только Крумпен этого не знал. Он был в получасе от замка, когда гонец принёс эту странную весть. Твой духовник слишком сильно ненавидел Валькендорпа, чтобы позволить ему спастись. Увы, Эрику не повезло. 
Христиерн.  А, Слагкёх? Он жив? Или… (быстрым шагом подходит к четвёртому.) Подлец! ( Срывает с него маску и капюшон.) Оксе?!..

Стенон. Удивлен? Напрасно. Твой духовник из рода долгожителей. Он давно забыл о тебе и с усердием служит новому королю. Торбен же всегда был твоим другом. В тот вечер, на балу, он тебе солгал. 

Христиерн (удивлённо). Солгал?..

Стенон. Он видел, как ты отчаянно ищешь и не можешь найти убийцу своей возлюбленной, как сходишь с ума и угасаешь на глазах, теряя при этом человеческий облик… Бедняга Торбен надеялся, что его казнь остановит тебя, что ты одумаешься, что забудешь Дивеке, и тогда всё будет как прежде… Признайся, ты чувствовал, что он не виновен, но всё же настоял на казни, зачем?

Христиерн (опускается на колени, склоняет голову, плачет). Видит Бог, я этого не хотел, но я так любил Дивеке…  (Неожиданно поднимается и быстрым шагом подходит к Стенону.) Я хочу её видеть.

Стенон (не отвечает). 

Христиерн  (очень громко). Я хочу видеть Дивеке!

Стенон. Тише. Ты разбудил своего друга.

Стражник (просыпается). Ваше величество, с кем вы говорите? (После паузы.) Ваше величество... здесь же кроме нас никого нет.

Стенон. Не молчи, ответь ему. Ибо он сочтёт тебя умалишённым, и дни его в этой келье будут сочтены.

Стражник. Может просить помощи? Я достучусь. Я мигом (пытается подняться на ноги, но болезнь не позволяет. Глухо кашляет).

Христиерн. Всё в порядке. Воспоминания навеяли. (Подходит к стражнику, накрывает его одеялом.) Спи. Тебе надо беречь силы. Я без тебя здесь с ума сойду. Это уж точно.

Стражник. А я, было, подумал - «уже». Вот думаю чудеса! Два дурака в одной келье, не многовато ли? (Смеётся. Смех переходит в кашель, постепенно затихая. Спит.) 

Христиерн (медленно подходит к Стенону). Он умрёт?..

Стенон. Не торопи события, Браск. Всему своё время. 

Христиерн (настойчиво). Он умрёт?

Стенон (не отвечает).
Христиерн (тяжело вздыхает). Жаль. Я буду по нему скучать. (Звучит тревожная музыка. «Призраки» покидают келью. Христиерн растерян.) Постойте!.. Куда же вы?.. Что происходит?… Стенон?!…

Стенон (прикладывает палец к губам) Тс-с-с!.. (Указывает в сторону.) Смотри. 

Тревожная музыка сменяется приятной мелодией. Появляется Дивеке. Она в ослепительно белых одеждах.
Христиерн. Дивеке! (Бросается ей навстречу, сжимает в объятиях) Ты ли это, «Голубка»? О, да! Глаза твои, словно два огромных океана с чистейшей голубой водой и пленяющей лагуной… изгиб бровей, как две тоненькие нити изящно нарисованные самыми искусными художниками… алые губы твои, как и прежде, пылают влекущим пламенем костра… А волосы? Боже, какие у тебя необыкновенные волосы! (Вдыхает их аромат. Дивеке по-девичьи смеется, слегка отстраняясь от Христиерна). Нет-нет! Не уходи! (Целует её.) Не покидай старика! (Сжимает её ещё крепче.) Все эти годы, в страшном заточении, которое я действительно заслужил, я мучался в раскаянии и, в мыслях своих лишь на мгновение прикасался к тебе… Все эти годы я страдал, и страдал искренне. Иногда… мне казалось, что я напрочь забыл тебя, и это приносило мне невыносимые страдания, и вот, наконец, Бог сжалился. Я вновь могу прикоснуться к тебе, и это - счастье. Идём! (Берёт её за руку.) Я покажу тебе стол. Видишь, он каменный. Но время и камень точит. Каждый день, расхаживая из угла в угол, я проводил по столу пальцем и, через двадцать лет, от этих прикосновений на камне образовалась борозда в четверть дюйма глубиной.… Это мои слёзы, которых я давно уже не стыжусь. Когда-то здесь со мной жил карлик. Он был хорошим собеседником, и время моё тянулось не так уж и медленно. Но вскоре, от недостатка воздуха и движения он заболел. Спасением его могла быть только свобода, которой он добровольно лишился из-за привязанности ко мне. Я уговорил его покинуть келью, а взамен получил одиночество полное страшных воспоминаний. Я просил, чтобы мне дали хоть одну собаку, чтобы в присутствии бессловесного, но живого существа найти утеху…мне отказали. Я просил бумаги и перьев, но и этого мне не дали. Томимый скукою я заговорил с тюремщиком, который подавал мне пищу через крохотное окошко в стене, но тюремщик молчал. И вот тогда, желая хоть чем-нибудь пополнить своё тоскливое и вечно досужее время, я  нацарапал ногтем на стене изображение копенгагенского дворца, и сделал я это с отчётливостью искуснейшего гравёра, ибо в нём жили мои воспоминания, в которых на первом месте была всегда ты, моя единственная и незабвенная любовь. Однажды, когда мои силы почти иссякли, и в молитвах своих я уже не просил Господа о милости, в замурованную дверь посыпались частые удары кирки и лома. Отбив смазку, и разобрав камни, тюремщики впустили в келью старого стражника, который в годы моей безмятежной юности, служил двору верой и правдой. Радостна была наша встреча, но вскоре и его здоровье, подобно здоровью карлика, расстроилось. (Подводит Дивеке к стражнику.) Вот он, снедаемый чахоткой, медленно угасает и вскоре я, по-видимому, навеки погружусь в мрачное и невыносимое одиночество. Дивеке, «Голубка» моя! Возьми меня с собой! Там, на небесах, ведь всё иначе… иные краски и иное мироздание…и муки бытия земного сменяются божественной идиллией… (Опускается на колени, обнимает ноги Дивеке.) Возлюбленная моя! «Голубка»! Пожалей старика! (Горько рыдает.)

Стенон. Не время ещё для твоего восхождения. Не время.

Христиерн (глухо). Что?..

Стенон. Скоро. Совсем скоро ты услышишь удары в стену и стук падающих камней. Торопливость каменщиков ужаснёт тебя, но ты одолеешь страх и встретишь их достойно, как подобается королю. Войдя в келью, слуги нового короля воскликнут: «Свобода, свобода, государь!»

Христиерн (растерянно). Свобода? Мне?! (Поднимается с колен.) 

Стенон. «Да! Да! Король вас милует!»- скажут они, и слёзы радости брюзгнут из твоих глаз. Ты медленно опустишься на колени и, рыдая, станешь молиться, как конечно, не молился никогда в жизни.  Тебе завяжут глаза, чтобы солнечный свет не погубил твоё зрение, попросят прикрыть рот рукой, чтобы при выходе на вольный воздух ты не получил удушья, и, крепко взяв под руки, поведут наверх, чтобы навсегда вывести тебя, живого мертвеца, из зондерборгской могилы. Воскреснешь из неё ты дряхлый телом, но просветлённый душой. На девять лет твоим жилищем станет Каллунельборгский замок с прекрасными садами и живописными окрестностями. Тебе даже дозволят прогулки и охоту, но приставят надзирателей, чтобы ты не мог бежать. Умрёшь ты 4 февраля 1559 года во сне, спокойно и безмятежно, ибо будешь знать, что, где-то там, на небесах тебя ждёт твоя любовь, единственная и незабвенная. (Размышляет.) Развенчанный король покинет этот мир семидесяти восьми лет    от роду, и унесёт с собой тайну непостижимой ненависти ко всему дворянскому сословию. (Пауза.) Прощайтесь. Нам пора возвращаться.

Христиерн. «Голубка» моя! (Держит её за руки.) Дивеке! Я утешаюсь мыслью, что скоро вновь смогу увидеть белый свет, вдохнуть ароматы весны, прогуляться по аллеям летнего сада, умыться осенней дождевою водой и долгими зимними вечерами посидеть у пылающего камелька. Ни это ли тысяча первое доказательство истины, что человек тем более дорожит своей жизнью, чем она презреннее и чем больше запятнана низостями и злодействами. (Крепко обнимает Дивеке.) Прости меня! Знаю, никто не поплачет обо мне. Верю, разлука наша будет кратковременна. Скоро мы свидимся вновь, и соединимся в лучшем мире, где нет ни печали, ни страданий, где каждому из нас уготовлено своё место, и я хочу, чтобы моё место всегда было рядом с тобой, моя единственная и незабвенная… Моя «Голубка»… 

Звучит музыка. Медленно гаснет свет.

З А Н А В Е С                                           

2006 г.









� Господи, в руки твои передаю дух мой!
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